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Orthros on Sunday, July 14, 2024; Tone 2 / Eothinon 3 

Sunday of the Holy Fathers of Fourth Ecumenical Council 

Apostle Aquila of the Seventy; Joseph the Confessor, archbishop of Thessalonica 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

  نمَجْدل نَكَ يك ُناَكك  نمَجْدل نَك. الكا   
 َّ َ  ل  ن اااااااَ  ل مَك لَ  نمل اااااااَ  ََّ  كل  نَااااااالآ أَيُّااااااااك  نمَسااااااال
َّ نَكااااْ ل  ا  ا ل مَئااااكٍ    نمااااكنل ل  نئاااال م ناااال رل كاااال  ن كضاااال
ُْ كككاااااكَّ  الآ    اااااْ ل َ الحل  نَ هاااااكوَّ هَسااااال كنل كال    نصااااالآ

  ْ ٍ َّ َ َ سااا ل ا ل دَناااَ ُْ نااال ك مااال رْناااَ كنل ل   طَا ل أيُّااااك  نصااالآ
 نلفوَ كك.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د   الله  ناا َ  القااار   َّ قاال  َ و د   الله  نّااَ د   الله إَّ قاال قاال
مكك.  َََ  َّ   )ثلاثكً(لا يَموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكاااااكَّ ياااااك ََبُّ  ْ فااااال ََ َْ د   ل   كنوسل  نّااااال أَيُّااااااك  نثااااا 
دُّ  ل  ك لنكتلككَّ ياك قال ُْ  اَ ك لدل تَجاكَ اْ ناَ َ طكيكنكَّ يك  اَ

ُْ أَجال  ْ ملكَ.   طلآسلعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْا ََ َْ  )ثلاثك(يك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دل َّ   َ  َ نااال لُ   نااار   ل  نّااال لابل   لالااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ ال  ملكََّ نلهاَ دلآ ل   اْ مك  اَّ نلكَقَّاَ أَبكنك  ن َ كام  نَالآ
َ نلكَ  مك ل نااَ ُْ مَتااكنَقلكَ نَمااك كاام  نَاالآ قَئل كََّ ناال مَسَئوتاال
و َّ  كاااااك  نكاااااَ لَآ أنَطل وهَرل اَْ ناااااك  نجاااااَ نَساااااى  َ،َْبَّ  ل
ُ نَكاااك  لُ نلماااَ رلاللهل نَ اااْ رلاْلله نَكاااك ماااك نَسَككاااك نَماااك نَقاااْ   تاااْ
 َُ كاااك مااال ُْ نَج ل جَّ نَئااال سْكك كااام  نقلآجرلناااَ دْ ل نَسَهاااوَّ َ لا تااال

ر ير.   نت ل
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا     دََْوَ   نمَجااااْ كَ   نّاااال كَ  نملسااااْ َ، لآ نااااَ
الآ أَ  ٍ   دل َّ   َ  َ نااااال لُ   نااااار   ل  نّااااال   بل   لالااااا

 َ إنى دَهرل  ند  هلريُ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آمااااكُ.القااااار    بَكَ َ نااااك ِْ ْ  يااااك ََبُّ شااااَ َ ساااا ل
جَ نسااااى  َُ  نَ سَبااااَ كلك مَل كَْ  نَالكاااادَاَلله  نماااال كَّ َ  مااااْ ملكر ثااااَ
 َُ ك هااعَ  نملْ قَصاا ل سلكبلكَ جَمل ولآول ِااَ ِْ بلّاال فااَ َْ ر ليرَّ َ    نتاا ل

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لّدل . لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
ًَ َّ أَيُّاااااك  سلك ل ملْ قااااك َِ نسااااى  نصاااالآ تَفَ ااااْ َْ لُ   يااااك مااااَ
ياااااادل  بلكَ  نجَدل ِْ كَ نلتااااااَ كَْ  ََأْكَقااااااَ نااااااوَّ  مااااااْ ه ل  ال  نمََاااااال
كلكَُّ  مَل ئ كمَكاااك  نمااال لَ كَ  تااال ر لْ  بللّولآ كَّ َ كاااَ م ى بااال  نملَاااَ
اْ  ُْ نَاااال قَئل ا. نااال نلكال لَ جَ نساااى مل اااك كهلال  نَ سَباااَ مكنل اااكً ُيااا 

. الوَ لا َّ َ ظَفَرً  َ كرَ مَّْ لَآ لاَكً نلس  مَ لونَقلكَ  ل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دَوَ  جل َ كاارل  نمَْ  ل نااجلَّ يااك   ناال كبااَ لَهَ جل  نرلآهل أَيلآقلاااك  نتاالآ
 ُْ م يك ِكنلَ جل نَ اله َّ لا تلْ رلضل َْ نول  نئلس لهلآجَ  نقلآ  ال
قَ لهملم  نااارلآأََّ  كرَوَ  نملَاااْ دلَ  ااال اْ َ طااا ل لاتلككَّ لاااَ تَوَ اااُّ
ال  كال و َّ َ  مْكَ ااااال رْال أَْ  يَقَمَسلآئااااال َُ أَماااااَ ي م  نااااا ل َ َ س لصااااال
نااوََّ أَيلآقلاااك  دْال  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نَاالآ جَ ماال  نَ سَبااَ

دَاللهل  َْ كَجل َ   . نملبكََ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

كََّ نَطْسااال ل  الكاااا    مَقااال َْ هال ََ مْكاااك ياااك إل بلَ رااال ََ َْ لُ
اْ. ََ َْ   َ  ْ  لُنَهكَ كَكْ قَجل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  َاااَ ا ل  )ثلاثاااكً(ياااك ََبُّ  َْ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
سْبج(  طل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    ك لك ه ل ال  نمََاااال ُْ أَجااااْ َ أَيضااااكً نَطْساااال ل ماااال
ك لكُ. لَ ثَوذلك بكدَول  ،ل لِ كلم  ن ََ   نَ 
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ال أَللككااااااااك  الكااااااااا    ُْ أَجااااااااْ َ أَيضااااااااكً نَطْساااااااال ل ماااااااال
لا ( قْر نونكقلكاااااك )كااااال لا (َّ   مل ئاااااه ل نَاَكَقلكاااااك )كااااال ََ 

ه  لَ  .َ نلا ل لُْ وَتلكك كم  نمَ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ َ ناااَ هاالله َ مل ااال   نلسْبَتاااَ كَ لُناااوالله َََااال َ،نااالآ
دل َّ  لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال دَ أَيُّاااك   بل َ  لالااْ ال  نمَجااْ نلرْ اال

 .  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ند  هلرليُ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
لَاْلله يك أب. .آمكُ الجوقة   بلكْ ال  نرلآب ل بك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َّ  نملقََااكَ  كاام  الكااا    دُّ  ل  نمَجادل نلسثاا كنلوسل  نّاال
ال  وْهَرَّ  نملْ كاااامَّ َ كاااارل  نملكََّْاااال كَُّ  نجااااَ الآ َاااال َّ ناااال
   َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.

Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Thrice) 

َ نَسى  َ،َْبل   القار   سىَّ  كم  ن ل للهل   نمَجْدل 
ر و.  ََ لا لَّ َ كم  نك ك ل  نمَ لَآ  )ثلاثكً(  ن

بلَ قلك.  َْ للقَ كَملم  فَهلْ الرَ  شَفَقَملآ  ََبُّ  كْقَْ   يك 
 )  )مرَلآتكَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثلرَ   نلمكذ   ََبُّ  نَثكر َ      ن يُيك  يلْ  لنلونَكلم؟ 
نلكَفْ  يَّونوَ   نَثكر َ    . نَسَم  َ لاصَ قكمو   لا  َم 

َ كلعل نَول بلإلن   رلَ َ مَجْدلَ َ  لِ َّ نك ََبُّ َِ يك  و.  أَنْ ال
كََ جكلَكلم    َّ لِ رَْ  َِ ُنى  نرلآب ل  بلصَوْتلم  أَ م. 
َّ َ، لآ   لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال  نلمْ ََ و. أنك  ُْ جَاَال قلدْ ل مل
لَنْو ال  نتلآ  ل  ملُ  أَ كفل  كَلا  رلنلم.  يَكصل  نرلآبلآ 
 َّ ََبُّ يك  قلاْ   . نسم   َُ ي لَ لمَّ  نملقو ال  َُ  نمل هطك

يكم َ س لصْكلم يك ُن   ُْ يل كدل َِ نلالآ مَ امَّ كَإلنلآكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ككَ   نَ طَ و. نلسرلآب ل  نَ لاصل  بكطلًاَّ َ َ َ ّْ

 . نسى شَِبلك لَرَكَقلك
رلنم. َّ َ، لآ  نرلآبلآ يَكْصل لِ لِ ثلالآ قلمْ قَدْال َ نلمْ  أَنك ََ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

للرلجْ لاَلله  تلوَن لْ كمَّ  لا  بلَ ضَبلكَ  لا   َّ ََبُّ يك 
 َِ َ مَئلآكْ  َّ كلملآ  ِْ نَتَاَ قد  اكمَكَ  كَإل لآ  ل لْكم.  د ل تلََ
َ جْول   ُْ مل فك الله  شل دلَ  ََ نلجَ نَهَْ   يدَالله.  نسملآ 
َ جْول   ُْ مل ركمم  نل كم  َ لامَجالله  َ لا  َ ضَبلكََّ 
ََأْ مَّ   كَوحَ   ِْ تَ كنَ قَدْ  آثكمم  َ، لآ  َ طكيكَ. 
 ِْ ََ ِْ  قك أَنْقَكَ قَدْ   . نَسَملآ  ِْ سَ ثَلّ قَدْ  ثَّكاٍ  مْاٍ  كَ ل
لِ ُنى  لِ َ  نَْ كَكْ ُْ قلاَال جَاكنَقم. شَلّك ر َكتم مل جل
ك. َ، لآ مَقْكَملآ   ًَ لِ نكبل سلآول مَتَكْ قَدل  ن كيَجلَّ   نكلآاكََ نل

لِ    مْقَلأ  شَلّك فك .  شل دلَ  ََ نلجَ مَاكالئَ  نهَ  
د   جل لِ  يك  َ  تلآضَْ  قَسْالم.  دل  تَكَاُّ  ُْ مل  ُُّ أَئل لِ  كْ َ نل  َّ 

يَْ فَ  نَاْ  أمكمَكََّ  تَكَاُّدلَ  سلآاك  نل بلْ كَقلم  َّ لُ لآ  ََبُّ
تلمَّ َ نلولَ  قَقْكلم قلولآ َ ككََ قَسْالم  قَدل  ضْطَرَبَ  نكك. 
قكئم  أَقْرلنكئم   دل ِْ أَ مَ م.  يَاَْ   نَاْ  أَيْضًك  نَكْكَملآ 
كدً .  ك لم بَ ل م َ قَفَ مل لَ كْ َّ َ جل لَآ ك لم َ َ قَفلو  نَدَ دَنَوْ  مل

ُ َ أَجْاَدَنلم   نلمَ     ن ي وَ   لَ َ  نملسْقَمل مَّ  لَ نَفْ يَطْسلالوَ  
طلولَ  نكلآاكلَ  وشًك  َ  لتل اَّ  بلكنْبكطل تَئَسلآملو   رلآ   نتلآ
لا  َ نََ ْ رََ   مَعلَّ  َْ يَ لا  الآ  َِ كَئََ  أنك  أم ك  و .  دَََ ل

 َ رْال نإنْ لِ مَعل  لا كم كَملول يَفْقَ ل ككه.   َْ كٍ  لا يَ
 َِ أَنْ  َّ لِ س تَوَنلآ  َّ ََبُّ يك  نَسَهْكََّ  َ،ن لم   . اِلله تَبْئلك
لا  لِ  قلس َ،ن لم  ن لم  إنام.  ََ يك  نم  ك ل  تََقَجل
ََ نَرلآملو   ِْ قَدَمك كْدَمك اَنلآ ِْ لم أند ئمَّ  نل يَتْمَ
َّ َ َ جَ لم   د  قَ ل َْ رْبل مل نَسَملآ  نئَلا . َ،ن لم أَنك نلسضلآ
كُ. َ،ن لم أَنك ألْ الرل بلإلثْملمَّ َ أهَقَاُّ   لَ لَآ كم نلا ل  نَدَ
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continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

كنقم. أَم ك أنَد ئم كََ َهك لَّ َ هلاْ أَشَدُّ  ُْ أَجْال َ طل مل
نَثلرَ   ك لمَّ  قَدْ  ظلسْمًكَّ     ن يُمل ُ يلبْ لضونَكلم     ن ي

،جال  للمْ  مََ سلو   شَر  َّ  لَدَلَ  نَ كرل  جكاَ نلم 
ن لم َ إن   ََ سْكم يك  لا . كَلا تلاْمل ام  لا  لْقل كئم  نصلآ

ََبلآ  يك  مَ لونَقم  ُنى  أَْ رلعْ  نَك لم.  تَقَبكنَدْ 
 .َ لاِم

َ إن   ن لم  ََ يك  سْكم  تلاْمل نَك لم. كَلا  تَقَبكنَدْ  ام  لا 
 أَْ رلعْ ُنى مَ لونَقم يك ََبلآ َ لاِم.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

مَّ يااك أَ ل ُن   ِْ لُنَهااكَ نَفَْاال تااَ ر. نَطل ااام ُنهااكَ أَلْقَئاال
جٍ َ َ كاااارل  بٍَ لَر لياااالآ دََّ كاااام أَ قكحَ ُنَهااااكَ جََااااَ َ  شااااْ

جل  نماااك . ه   ماااَ كَ كااام مََاااسلونَجٍ َ نكدل رْال ناااَ ئااا   ظَااااَ
كَ  مَقاااااَ َْ دَالله. َ، لآ ََ كَ َ مَجاااااْ تاااااَ َُ قلولآ دْ ل ،لناااااكيل  نّااااال

ب ل كنلك. ه   فَقَملآ تلَااااَ َُ  نَ هاااااكولَّ َ شااااَ ال ماااال ئااااا   أَكْضااااَ
َّ كَقَمقَساا ل   َ دَ عل يااَ كااَ َْ ملكَ أَ هااكتم َ نلك ااْ ََ كَ كاام  لَناال ألبك
فكهل  الْقلااااك ل  اَّ َ نلتااال ْ اٍ  دَ اااَ ُْ شاااَ م نَماااك مااال نَفَْااال
َ ذْال  مَّ هااَ كَ نسااى كلر شاال كَ كَماام. ُذ  ذَكَرْتاال ب ل ل يلَااَ
ا ل  ك َ نلرال رْاَ نالم نَوناً بلكَ كم  َ، اْ كََّ َ،نالآكَ ِال
 ََ ك كََّ َ إلياااا  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ قَقلر. ُنْقَصااااَ هااااكَ أَ ااااْ ََ جَكك

ك  ك. أَماااااا  ككاااااال دَاْ يَمل وَ  نَفَاااااام   ناااااا يُنَضااااااَ يَطسلااااااال
َّ َ يالدكَ لوَ   بَل سوَ  كام أ اككلال  ، كَدْ ل ََ لًاَّ كَ بكطل
 . بَجً نلسْثَ كناا ل وَ  أَنْصاال َّ َ يَئلوناال كوفل َ  نَااُّ ُنااى أَياادل

ُْ يَْ ساال  اُّ مااَ دَ ل ناال رُّ بااك َّ َ يلمقااَ كل فهلَااَ ك  نمَساال فل أَماا 
َُ بكنرُّسْا ك اْ أكْو هل  نملقَئَس لمل دلآ  .بلولَّ َ،نلآول قَدْ  ل
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At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

كَّ  رْاَ نالم نَوْناً لَ َ،نالآكَ ِال هََ ذْال بلكَ كم  َ،ْ  ك
كََّ  م باااال ِْ نَفَْاااال َّ هااااكَ أَ ااااقَقلر. ُنْقَصااااَ ََ ا ل جَكك َ نلراااال

ككلك. ََ نَضَدَاْ يَمل  َ إلي ك
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ  نرُّ  ل  نلّدل  لُ  لْ َ  لال نللابل  َ نلالآ   َّ نمَجْدل    َ  
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

ا.  ََ َْ   )ثلاثكً(يك ََبُّ  
لُ   نر   ل  نلّدل   . نمَجدل نللابل   لال

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

 . إنى دَهْرل  ندلآ هريُ. آمكُ   َ   نالآ أ   ٍ 
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَْ  َِ لَ  كم  نكلآاك وَ  لاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْ ل أمكمَكَّ   نسلآكال 
ُنى رل لَ   ألذلنَكَ  َُ  نتُّ مل كََّدل  مْقَلَأَاْ  طَسلاَقلمَّ 

مَعَ  لِ  اْ لَ لَ هكتم.  ََ َُ  نجَ هال  مل  ِْ َ دَنَ نَفَمَّ 
نَهَْ    ُنَْكٍ   ثاَ  مل رْال  لِ  َّ كم  نجل ل   َُ ي لَ  نملكَْ دل
قسى   مثاَ  نَّ َُ  ،مْو ال  لَك ك  ًَ مَطْرل   َّ اُلله ك مل ل نَول 

 َّ َُ كم  نلّالولَ ي لا تَْ كلرلهلاْ أَيضًكَّ َ هلاْ   ن يُ نر  قدل
أَْ فَال  جل  ل  كم  جََ سلونم  صَو .  ملّْ اَلله  يَدل  ُْ مل
نَسَملآ   لانلو.  َ ظل ظلسلمكال  نمَوْال  كم  ككلسلكَُّ   َ  ن
  . نَسَم  أَجَْ تَاك  أهَْو نلكَ  َ جَملهعل  َ ضَبلكََّ   ْ قََّرلآ 
قَدْ  ََجكَ جً.  اْ  نَال جََ سلونلم  لَكلمَّ  مَ ك نَك لم  أَبَْ دْاَ 

َ مك لِ  َُ    أل سلمْ مل ضَ لفَقك   ََ َ نَككك  َّ لِ َ رَجْ
سلآول  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ يك  ُنهكََّ  لِ  رَْ  َِ  نمَََ كجل. 
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Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

تَصكَعل  نللَأمو ال  أَنََ سلآكَ   .  َ يَدَ لِ  طْ ََ بَ  إنهكَ 
نَك؟   فَهَ قرلكلوَ   يل لهملونَالاَّْ  ب ك ل  أَ ل  َ،طل  نَ جكئلَ ؟ 
دالله كم  نّارل للرََمَقلكََّ  كم  نالااللهل  ََ هَاْ يلَ د لسل أَ
ب ّ لكَ؟ ها تل رَفل كم  نرُّسمَجل نَجكئلبلكََّ َ نَدنلكَ 
لِ  رَْ  َِ  َّ ََبُّ يك  ُنهْكََّ  هلآج؟  أنك  لَ مَكْ بٍَ  أَ كم 
 َّ ََبُّ يك  نلمكذ َّ  لاتم.  َِ كم  نَ د ول  كَقَاْسل لكَ 
أنكَّ  كَلّكرالله  نَك لم؟  َ جْاَكَ  َ تَصْرلفل  نَفَْم  م  تلّْصل
لِ  لِ  تلآضَْ  تَفَْ  َْ   َُ ك ّك ل ملك ل شَبكلمَّ َ   كم  نتلآ
َ ملفْ لنكتلك  لَجْ لاَللهَّ  جكاَ  نَسَملآ  َ تََ كلآرْا. 

سلآول أَاْنَجَقْكل  نل َّ   نكلآاكََ  نكنمك ل لم   ِْ أَكطَ م. 
َ  نَّرليَ   يَ   دل نَك لم  نصلآ أَبَْ دْاَ  مًَ ك.   كْقَكفَقْكلم 

ّك  َُ  نتلآ لَكلم مل  .َ مَ ك
ُن   ََبُّ  لِ  كم  يك  رَْ  َِ لَ  كم  نكلآاك وَ َ لاِمَّ 

أَملاْ  لاتمَّ  َِ قلد  مَكَ  اْ  كَسْقَدْ ل أمكمَكَّ   نسلآكال 
 ألذلنَكَ ُنى طَسلاَقلم. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

سم   هعَ مك كم د  ل َّ َ يك جَمل بكلَنم يك نَفَم  نرلآبلآ
مْ   ََ َّ  لا تَك  ْ مَول  نلّدُّ  . بكلَنم يك نَفَم  نرلآبلآ

ملئككَآتلو.   هعَ  آثكملكَّ     ن َجَمل هعَ  جَمل َ يَ فلرل     ن 
  َّ كل أَمْر ضل جَمهعَ  َُ  نفََكدل    ن َيَتْفم  مل م  يلكَج ل

  َّ كجَّ  ن  َ يلتْبلعل يلئَس لسلكل بكنرلآَمَجل َ  نرلآأْ    ن ََهكتَكل
 . شَبكبلكل نَكنكلآَرل  دل  كَكَقَجَدلآ  َّ شَاَو تلكل بكنَ كْر ال 
نلجَمهعل  مكال   نَّضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ  نرلآبُّ 
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known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

 نمَرْسومكُ. نَرلآفَ ملو ى طلرلقَولَّ َ نَكلم لُْ ر ئكاَ 
يال  َ،نكول   طَول  َّ ؤل فالله ََ َ هاالله  لَ ََ كنكتلو.  نرلآبُّ  مَتل
َ طلَّ  لا  َْ يَ نَهَْ  ُنى  انْلّضك ل  مَجَّ  َْ َ نَثلكرل  نرلآ
كَعَ  َِ كَك  آثكمل َْ ل  ََ نسى  لا  يَْ لّد.  هرل  ُنى  ندلآ
َ،نلآول  جَكا نك.  َ طكيكنك  َْ ل  ََ نسى  مََ ككَّ  لا 
قَو ى  نرلآبُّ  بََّ  لُ  ، نَ مك ل  لَآ تلفكعل  ن لَ  َْ د  ّْ بلمل

مَقَول نسى   َْ لَ بلْ دل  نمَتْرلحل     ن يََُ د  ّْ يَقلآلّونَولَّ َ نلمل
َُ  نمَْ رلبل أَبَْ دَ نَك ك َ ك لنكتلكك. نَمك يَقَرَألآفل  َ،بل  مل

َّ يَقَرَألآفل  نرلآبُّ بل كئَهوَّ ،َ  َُ نلآول نَرَفَ جَاْسَقَكك بلكناَكلك
أَي كملول  نَكن لتْ ل  .  انَْك ل  لُ نَْ  تلر بالله  أَنلآكك  َ ذَكَرَ 
فهول   ِْ هَالآ ُذ   َ،نلآول  يلْ هلرَّ  ن نكَ  َ نََ هرل  نَ ّال 
لِ  لا يل رَفل أيضًك مَوضل لو. أم ك    نر لي ل نهَ  يَثال
َّ  إنى  ندلآهرل نسى   هْرل مَ ملك ل  ندلآ كَال َََمَجل  نرلآب ل 
  َُ ك َُ  ن ككلرل َُ يَقلآلّونَولَّ َ نَدْنلول نسى أَلْكك ل  ناَكلك ي  ن  ل
هَهلآَ    نلهَصْكَ لوهك.  نرلآبُّ  َ ِكيكهل   َُ َ  ن   كلرلي نَاْدَهل 
ودل نسى  نجَمهع.  لَ َّ َ مَمسَئَقلول تَ مك ل لَآ نَرْشَول كم  ن

بل   َُ ي لَ هعَ مَلائلئَقلولَّ  نملّقَدل يك جَمل لّولآوٍَّ بكلَنلو   نرلآبلآ 
نَلاملول.  وْال  َِ َ مكعل  كْدَ  نل بلَ سلمَقلول   َُ سلك  ن كمل
  َُ سك د  مَول  ن كمل بكلَنو   نرلآبلآ يك جَملهعَ قلو  تلولَّ يك  ل
نلا   كم  أنَمكنلولَّ  هعَ  جَمل يك  بكلَنلو   نرلآبلآ  َ دَتَول.  ُ

هكدَتلو. بكلَنم يك نَفَْم  نرلآب عل  ل  .مَوضل
هكدَتلو. بكلَنم يك نفَم  نرلآب عل  ل  .كم نلا ل مَوضل
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

كَ ُنااااى  ِْ بلَ ّاااا ل لاتمَّ َ أَنْصاااال يااااك ََبُّ   ااااقَملعْ ِااااَ
اْ كااااام  د ل دنلكََّ  لا تاااااَ ْ  نااااام بل اااااَ م. ُ اااااقَجل ساَقااااال طل

كَ  ى أَمكماَ ُْ يَقََ كا  َُّ  نمل ككَمَجل مَعَ نَادلاللهَّ كإلنلآو ناَ  أ
دل لآ قااَ  . َ، لآ  ن ااَ م  طَاَدَ نفَاامَّ َ أَذَللآ ُنااى َااَ دل  ضااْ

اَ  ثااااْ كلم كاااام  نرلسلمااااكال مل هااااكتمَّ َ أَجسََااااَ ََ بَل  ، 
طرَبَ  ام   ضاْ  َ رَاْ لَ جل هْرَّ كَضاَ  نمَوْتى ملكاْ ل  نادلآ
َ ذْال  يماج. هاَ كَ   نَّدل سام. تاََ كلآرال  ،يا  قَسْالم كم د  ل
دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ كاااام ِااااَ سااااْ كََّ َ تََ ملآ ا ل أنَمكناااال كاااام ناااال
ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ م نكَ ناَ لَ لَآ ُنهكَ َ نَفْ لِ يَدَ طْ ََ بَ
ام. لا   َ ِْ لَ دْ كَكلكاَ َّ كََّ ْ  نلم يك ََبُّ أَْ رلعْ كَكْ قَجل
َُ كاااام  ك مَّ كَ لشااااكبلوَ  ناااااكبلطل كَ نَكاااا ل رلفْ َ جْاااااَ تَصااااْ
مَقَكََّ كإن لم  َْ ً ك ََ قَمل َْ . لُجَْ سكم كم  نَ د ول مل  نجل  

. نَر لكْكاااام  لِ سااااْ   ناااا َيااااك ََبُّ  نطلآريااااَ  نَسَهااااكَ تَوَنلآ
ْ نم ماُ  لِ نَفَام. أَنّْال كَ اْ أَ سلكل فهولَّ كَإلن لم ُنهكَ ََ
َّ كَإلن لم قد نَجَْ ال ُنَهْك. نَس لمْكام أَْ   أند ئم يك ََبُّ
كَ  اااااال  َ َِ ُنااااااام. لَ كَ أناااااا اَ مَرْضااااااكتَكََّ َ،ناااااالآ أنَمااااااَ
ال  ُْ أَجااْ قَ لهمج. ماال بٍَ ملَااْ يكم كاام أَ دل كنل ل يَاااْ  نصاا 
 َُ دنلكَ تل ااااارل ل مااااال َّ تلْ كلككااااام. بل اااااَ ملكََّ ياااااك ََبُّ   اااااْ
ال أنَاااااد ئمَّ  كَ تََقَْ ِااااال  ن ااااال  ل نَفَااااامَّ َ نلرََمَقااااال

هااااعَ  كل جَمل م أنااااك   ناااا يَُ تلاساااال وَ  نفَاااام َ،ناااالآ يل  لناااال
 .نادلالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ قجْ  نم بلَ دْنلكََّ  لا تد اْ كم  نمل ككَمَجل مَعَ 
اَلله.   )مر تكَُ( نادل

قَ همج َْ بٍ مل كَ  نصكنل ل يَاْديكم كم أَْ لَ  َ. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

لُ   ن   َ  َ نلالآ   َّر   ل  نلّدل  نمَجدل نللابل   لال
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ند  هلري

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهكَّ  نمَجدل  هَسلسويهكَّ   هَسلسويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

 .نَك نمَجدل يك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     لاٍ  ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الكا ََ  بل
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
ا.  ةالجوق ََ َْ سْبج( يك ََبُّ    )تل كدل ب دَ نلا ل طل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

سااااى الكاااااا     َُ  ن ل َ ماااال لا ل  ناااا ل ال  نَاااالآ ُْ أَجااااْ ماااال
ككَّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل   .َ َ لاصل نلفلو ل

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَبكال الكا      َْ لَ ُْ أَجْال َ لا ل نلا ل  ن كنَاَّ َ  مل
هااعَّ لُنااى  ناارلآب ل  كَكااكئل ل إل  نملَّدلآ ااجَّ َ  ت ل ااكدل  نجَمل

 نَطْسل .
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآ َّ  َ الكااا     لِ  نملّااَ ال هاا    ناَكاا ُْ أَجااْ   ناا يُماال
سلوَ  لُنَهول بلإليْمكٍ  َ َ ََعٍ َ َ وْفل إَّ لُنى  نارلآب ل  يَدْ ل

 .نَطْسل 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

قْر نونكقكااااك )كاااالا ( الكااااا     ال ألككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  ئااااااه ل نَاَكَقلكااااااك )كاااااال جل   ََ َّ   نئَاَكااااااَ َُ رلآمك نْملئااااااَ

َّ  جَمهااعل  اكْسكاار  ل  د   ل  نمََااه ل   نتَمكملَااجَّ  اال
َّ ُنى  نرلآب ل نَطْسل . ْ  ل    نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

اْ كالم    الكا   تلال ََ اَََ ئ ك ل ه    ناَسَدل َ مل لَ ُْ أَجْال  مل
 كلا ل نَمَاٍ ِكنلٍ َّ لُنى  نرلآب ل نَطْسل .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا     هااعل  نماال جَّ َ جَمل يكااَ هل  نمَدل ال هاا ل ُْ أَجااْ ماال
َُ كلكااااكَّ لُناااى  نااارلآب ل  ككلكلك َُ  نَااا  كلك مل َْ رىَّ َ  نمااال َ  نّااال

 نَطْسل .
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

جلَّ َ  لصااااْ ل الكااااا     ياااَ د لل  َ،هْول ال  نْقاااال ُْ أَجاااْ ماااال
هلآجٍَّ لُناااااااى  نااااااارلآب ل  لامل لَ  َ،َْبل َ أَْ قاااااااكاٍ  اااااااَ ثلماااااااك

 نَطْسل .
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Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر ل الكااا     رل َ  ناااَ م  نبَ ااْ َُ كاال ال  نملَااككلرلي ُْ أَجااْ ماال
رىَّ  َّ َ  نمَرْضاااااااااااى   نملقااااااااااا ن لملكُ َ  َ، اااااااااااْ و ل َ  نجاااااااااااَ

اَّْ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . ال لِ  َ َ لا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

كٍ  َ َ ضٍَ  الكا      ُْ نلا ل ضل ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
وٍ لُنى  نرلآب ل نَطْسل . دلآ  َ َ طَرٍ َ شل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ   َفَرْكاااك ياااك إل  الكاااا      اَااَ َْ    ْ دْ َ َ سااا ل ألنْضااال
 .للكلْ مَقلك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَوَ الكاااااا     كهل جل  نطااااا  جَ  نَّد  اااااَ نْرلناااااك  نئلس لهااااالآ دَ ذل بَ اااااْ
ناااااول  دَوَ  ال ك لدَتَكك   ناااال كاااادوَّ  ااااَ جَ  ناَرَكااااكال  نمَجل  نفكئلّااااَ
كَُّ  يَااااال هاااااعل  نلّد ل عَ جَمل رْيَاََّ ماااااَ جل ماااااَ جَ  ناَقلونلهااااالآ  ند  ئلماااااَ
هكتلكااااااك  ََ الآ  كك بَْ ضااااااكً َ ناااااال كك َ نَْ ضاااااال عْ أَنْفلَااااااَ وْدل نلكاااااال

نو. ه ل  ال لَ  نلسْمَ
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة .  نَكَ يك ََب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ر ٍ   الكااااا    كاااادٍ َ إلكااااْ اُّ تَمْجل كَ ناااال م نااااَ ول يَكْبَ اااال َ،ناااالآ
جلودَّ أَيُّاااك   بل َ  لال  دل َّ   َ  َ  اال لُ َ  ناارُّ  ل  نّاال لااْ

 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ند  هلرليُ.
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

 
 

“GOD IS THE LORD” (IN TONE TWO)  "  (الثانيباللحِ  ) "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ال المُرَتااِ   رَ نكااكَّ ملباكََاللهالله   تام بك ااْ : إل  نارلآبُّ ظَااَ
 )ب د  ا قه ونكا )ت كد   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نُْقَرلكو  نلسْرلآب ل   دْنو  بكْ ملول  نلّد   .  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 . ناُّ  ،لمَال أَكطو  لم  نكْ ال  نرلآب ل قَاَرْتلالا  .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

م . 3 كباااجالله كااال َ ه َ هااامَ نَجل ِْ هاااَ ال  نااارلآب ل نَكناااَ ُْ قلااااَ مااال
 .أنَْكلكلكَك
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE TWO) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 ( باللحِ  الثاني)
When Thou didst submit Thyself unto death, 

O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy hell with Thy Godly 

power. And when Thou didst raise the dead 

from beneath the earth, all the powers of 

Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 

Thou giver of life, glory to Thee. 

اَ ُنى  نمَوْاَّ أيُّاك  نَ هاكول  نا َ لا  كْدَمك  نَْ دََْ نل
ك.  رْحل لاهوتااااال لِآ  نجَ اااااهاَ للااااااَ يماااااواَّ َككناااااٍ  أماااااَ
رََ   لِ  نثاالآرىَّ ِااَ ُْ تَ ااْ و اَ ماال َِ  ،مااْ دَمك أقَمااْ كااْ  نل
يكُ: أيُّااااك  نمَاااه ل  مك ل ولآ ال  نَااالآ وَاَلله جَمهاااعل  نّااال نَ اااْ

 طم  نَ هكول  نمَجْدل نك. انوَّ مل ْ 
APOLYTIKION OF THE HOLY 

FATHERS (IN TONE EIGHT) 
يسِي     أبوليتيكيون لأحدِ الآباءِ القِد 

 ( م باللحِ  الثا)
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thou, O Christ, art our God of exceeding 

praise Who didst establish our holy Fathers 

as luminous stars upon earth, and through 

them didst guide us unto the true Faith, O 

most merciful One, glory to Thee. 

لّدل . لُ   نر   ل  ن   نمَجْدل نلابل   لال
 ُْ اه َّ يااك مااَ كااك  نفااكئل ل  نقلآَااْ َِ أيُّاااك  نمََااه ل ُنال أنااْ
  َ َُ نسااااى  ،َْبل نَو كاااال يَااااك َِ آبكَ نااااك  نلّد ل َااااْ أ لآ
دَيْقَكك جمه اااااااكً ُناااااااى  ايماااااااك ل  اْ هاااااااَ جَّ  نلاااااااال لامل اااااااَ

مَجلَّ  نمَجْدل نَك. َْ َّ يك جَ ياَ  نرلآ   نَ  هّم 
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE EIGHT) 
 والِديَّة القيامة  

 ( باللحِ  الثامِ )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a 
Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 
One, and didst despoil death through death, 
and as God didst reveal Resurrection. 
Despise not those whom Thou hast created 
with Thine own hand, show forth Thy love 
for mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos, 
for us, and save Thy despairing people, O 
our Savior. 

   َ   نلالآ أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. آمكُ.
سَْ َّ  ُْ أَجْسلككَّ  نكلَدَ  نصالآ َُ  ناَقولل مل نلدَ مل ُْ  ل يك مَ
ىَ  ولَّ  أَ وْاَ بلمَوْتاال اى  نمااَ ُْ  ااَ أيُّاااك  نصااكن َّ يااك مااَ
 َُ لُ  نااااا ي رلبْ ناااااَ ول ُناااااو. لا تل اااااْ جَ بماااااك أنااااا   ن لهكماااااَ
كَ نسااى  نكااك ل  رْ تََ طُّفااَ اْ أَظْااال دَيْكََّ لااَ قَالا للكااَ جَاَسااْ
ف لَ جً  ولَّ ملقَتاَ دَوَ  اناَ الآاْ   نلدَتَكََّ   نال أياك  نرََها.  تََّ

بكً يكئلَكً. ِْ ُْ أَجْسلككَّ َ َ س لْ  يك ملَ س لصَكك شَ  مل
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

إل الكا   يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ َ َ سل ْ     دْ  ألنْضل  :
 .للكلْ مَقلك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا   نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.  :الجوق   نكَ يك ََب 
، لآ نكَ  ن ل لآوَ  نكَ  نملسْكَ   نلّولآوَ   نمَجْدَ  الكا   

َّ   َ   نالآ أ  ٍ   لُ   نر  ل  نلّدل ل أيُّاك   بل   ال
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. ق الجو

(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 ( الثانيللحِ  با )كاثِسماطات القيامة 

 )قراءة(  
First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, the honorable Joseph did bring down 

Thy pure body from the Tree, wrapped it in 

fine linen, and laid it in a new tomb. But 

Thou didst rise in three days, O Lord, 

granting the world Great Mercy. 

  َُ مل دَاَلله  نط كهلرَ  ََ جَ أََدَََ  فَ  نملقلآّمَّ  يو ل ُ لآ 
بكنم  نكلآ لهلآجل َ طَكلآ  ََ َّ َ نَفلآول بلكن بَولَّ َ َ ضََ ول كم  ن لودل

 َّ ََبُّ يك  أَي كٍ َّ  نلثَلاثَجل   َِ قلمْ نَئلكلآكَ  جَديدٍ.  قَارٍ 
 مكنلً ك  ن كنَاَ  نرلآَمَجَ  ن لرمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, the angel did appear at the tomb, 

saying to the ointment-bearing women: The 

ointment is worthy of the dead, but Christ 

hath been shown to be foreign to corruption. 

Rather cry ye instead: The Lord is risen, 

granting the world Great Mercy. 

لّدل .  لُ   نر  ل  ن   نمَجْدل نلابل   ال

قكئللاً  كدَ  نَّارل  نل َ قَفَ  قَد  نلسْكلَوَول ُ لآ  نمَلااَلله   
لائل الله   كَاوَ  أَملآك  نط ك ل   َّ َكمللاال  نط ك ل
لُ   نَ َ ريبًك  ظَاَرَ  كََّد  َ أَملآك  نمََه ل   َّ بلكَ،مو ال
قكَ   نمََه لَّ  قَد  قكئللااٍ:   َُ رلْ  ِْ لُ   نَئل  نفََكدَّ 

 مكنلً ك  ن كنَاَ  نرلآَمَجَ  ن لرمى. 
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(Theotokion of the Resurrectional 

Apolytikion) 
 )والديَّة للقيامة(

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos. For 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in 

very truth the mother who didst bring forth 

the true God; wherefore entreat Him to save 

our souls. 

 َُ ري  . آمكُ .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل
اٍ  نّْ نلالآ  تَفوحل  يك   ندوَ  انول  نسُّاك  أْ ر لَاللهل 
مَْ قومجل  لِ  ،نلآكل  أن مَجْدٍ.  نلا ل  نسى  مو  َْ  تَ
بل كرل  ألم كً  لِ  نلرلكْ  نطلآاكََولَّ  مَصونجل  ناَقونلهلآجلَّ 
أْ    سم  كإنَهْول  لْقَال  َّ َ َ ندْال  انوَ  نَ  هّم  يٍَْ َّ 

 يلَ س لَ  نلفوَ كك. 
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst 

arise, Thou didst bestow on all the rock of 

fidelity. O Lord, glory to Thee. 

 َِ مَكَ   َّ جَرل  نَّارل ََ َ قْاَ  كَ  مَكْ ل بلَ دَ ل  ُنلآكَ 
 َّ َُ  نَّارل َُ  نْبل كثلكَ مل َِ رَوَ  ايمك ل َك  نجَمهعَ 

َّ  نمَجْدل نَك.   فهك ََبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, the assembly of the Disciples 

rejoiced in unison with the ointment-bearing 

women. As for us, we celebrate with them a 

common festival to the honor and exaltation 

of Thy Resurrection, exclaiming to Thee, O 

Lord, Lover of mankind, grant Thy people, 

through their supplications, Great Mercy. 

لّ  لُ   نر  ل  ن  .دل  نمَجْدل نلابل   ال
وَول  عَ  نك لَاااااْ لَ بلكت لفاااااكحٍ ماااااَ اَلله يَااااااقَال طَ تَلامكااااا ل ُ لآ ََهاااااْ
دل  ا نلمَجااااااْ دل مََ ااااااال لُ نلَ كاااااا ل َّ َ نَ اااااا َااااااكمللاال  نط كاااااا ل
كَْ   اَّ  مااْ كاادً  شااكئل كً. كَالول ااكطَقلال كَ نل جل يلهكمَقاال َ نَر مااَ
رََّ نَرااااااهاَ  بَكََّ أَيل اااااااك  ناااااارلآبُّ  نمل اااااال ُّ  نبَتااااااَ ِْ شااااااَ

  نرلآَمَج.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

. آمكُ َُ  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
دَوَ  َّ ياااك   نااال ا ل  ناَرَكاااكال جل نَساااى نااال مَ  نفكئلّاااَ لِ هااال أَنااا
طَجل  الكَِ للو  ااال د  ااال َ َ َّ َ، لآ  نجَ اااهاَ قاااَ ول  ن اااَ   اناااَ
جَ باكدَاَّ  جًَّ   نسلآ كاَ مَ ثكنلهاَ نال َّ َ آدََ  دل كاكل دل مل َ ل  نملقَجَ
كلككاك.  ََ د  لُ قاَ َّ َ نَ ا َِ و  َ   نَ قَََِّّ   نمَواَ ألمك ََ  َ
َِ أَيُّاااك  نمََااه ل  : ملبااكََاللهالله أَناا َُ ب ل ل هااكتلفك َ نلكَ نلَااَ كَساال

َّ  نمَجدل نَك. رلآ ككَّ يك مَُ هَئَ    ل  ُنَال
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hades. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
اْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  نل ملقََ ك لرً َّ  جمْعل  نمَلائئجل  نَْ هَااَ 
أيُّاك  نملَ س ل  َُ  ،مو ال  لك مَْ َونكً  َّ ُي كاَلله 

مََ كََّ  آدََ   َّ  ملكْالضكً  قلولآوَ  نمَوال ضكً  لَ  د 
َُ  نجَ هال نككجً.   ملْ قلّكً ُي كنك مل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َكمللاال  نَْ وَ  تَفَولآهَ  اْرل  كْدَ  نَّ نل  نمَلااللهل  نلاملعل 
َّ للقَرَسٍ   َُ  نطُّكوبَ بكندُّموعل  نط ك ل قكئللًا: نلاَ تَمْ لجْ
، لآ    َّ َُ ألنرلرَْ   ناسلآْ دَ   كْرََْ تلسْمك  ا؟  يك 

. اْرل َُ  نَّ   نملَ س لَ  قَدْ قكَ  مل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
ُنى    َُ دً َّ  كََنْ جل َ َ رً   ك ل  َكمللاال  نط ل ُ لآ 
َّ  قكلَ  لُآ قَاْرلاَلله نكئل كاٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله  قَفَ للال

َّ َُ : امك ل  نكلآوْ ل قَدْ نَفلآ  نَطَاَ كَلا تَبْئك لُآ لاْ   نَال
اَ بكن لهكمَج. رَْ   نرُّ ل  بَت ل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وقَك. لَّ بَُّ نَس لمكْم  َِ يك  ََاللهالله أن  ملبك
َُ بكنَ كوطل ُنى   َّ   كَكْ ك ل وَوَ َكمللاال  نط ل َْ ُ لآ  نك ل
امكً   ملقَكَ  ل مَلاككً   َُ اْ  مل ََ كَ أيُّاك  نملَ س ل .  قَاْرلاَلله 
مَعَ  نمَوْتى؟   َُ  نَ ملآ  اْ لَ تَْ  نلاَ  قكئلًا:  نَْ وَهاللُآ 

اْرل نكهلضكً.  َُ  نَّ  فَبلمك أنلآول ُناواللهَّ قَدْ قكَ  مل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

. لّدل ل َّ   نر   ل  ن لُ َّ   لال   نمَجْدل نلابل
ولَّ ثكنوثكً قدُّ  َّ  لالْكلولَّ  نلر  ل قلدْ ل دل نللابل جل َْ  كً    نَ

َ فها ك  َ َُ مَعَ  ن دٍَّ هكتلفك لَ َّ :  كم جَوْهرٍ    قلد   الله
. َِ يك ََب  َّ قلد   الله أن  قلد   الله
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

َُ   َ   نلالآ أ   ري  آمكُ.  .ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اْ ال  مَ  نَ هاكوَّ  أنّْاَ دْ َ نَدْال ملْ طال َ  لَّ نَاَّ أيلآقلاك  نَ ْ 
وَبَ  رََ  ناال و  َ   نفااَ لِ َااَ َُ  نَ طكنااجَّ  مَكَ ااْ ا آدََ  ماال
 َّ كل كااااْ دَ مل لُآ  انااااوَ   انَْااااكَ   نملقَجََاااا ل ْ  َّ نَئاااال  ن اااال

كْاك. َ  مل شَدَهلمك ُنى  نَ هكول  نقم قَدْ تَاَولآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  نَكَ  هَسلسويهك  نمَجْدل  هَسلسويهكَّ  هَسلسويهكَّ 
 ( ثلاثكً )

جَكَ نك نكَ  نمَجْد.  يك ُناَكك  
THE LITTLE LITANY  ى الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغر 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل . الكا   ََ  : أيْضكً  أيْضكً بل
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
َ َ سل  الكا   دْ  ألنْضل إل :  يك  فَرْكك  َْ اْ    ََ َْ     ْ
 .للكلْ مَقلك
اْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    : يك 
رَوََّ الكا   نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :

َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو. ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  أنْفل

.الجوق   : نكَ يك ََب 
أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ ملبكََاللهالله  ملسْئَكَ  ، لآ  ْ مَكَ 

أ  ٍ    لُ   نر  ل  نّدل َّ   َ   نالآ    بل   ال
 ُ  . إنى دهرل  ند هري

 : آمكُ.الجوق 
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(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

 إيباكوي القيامة  
 )قراءة( (للحِ  الثاني)با

The women went to the tomb after Thy 

passion to anoint Thy body, O Christ God, 

where they saw a vision of angels, and were 

astonished; for they heard them crying with a 

loud voice, The Lord is risen and hath 

granted the world Great Mercy. 

نلئم   بَْ دَ   لا ل  اْرل  ُنى  نَّ  َُ ذَهَاْ وَوَ  َْ ُ لآ  نك ل
كم   كَتكهَدَْ   أيُّاك  نمََه ل  انولَّ  دَاَلله  ََ جَ  َُ يلطَك لاْ
وْتكً  َِ اْ  كْال َُ مل  ْ َُ َ مل َّ َ،نَاُّ َُ سْ اْرل مَلائلئَجً كََ هل  نَّ
مَجَ  َْ مكنل كً  ن كنَاَ  نرلآ قكَ َّ  قَدْ  ُ لآ  نرلآبلآ   :ً قكئلال

  ن لرْمى. 
(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 

 أنَافِثميات القيامة  
 )قراءة( (للحِ  الثاني)با

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise 

the eyes of my heart to Thee. Save me by 

Thine illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the 

Holy Spirit; for He is God consubstantial 

with the Father and with the Word. 

نَكْكَمْ   ُنهكَ  االله  ملر ل أنك  هك   َّ أيُّاك  نملَ س ل ل  +
مك ل  لَآ  كََ س لصْكم بإشْر قكتلك.   َّقَسْام ن وَ  ن

َُ ُنَهْكَ نَثكرً   لُ  نْملْ نلاك مْكك نَْ  ََ َْ + أيُّاك  نمََه ل  
قَاْاَ  نك لاكيَجل   كئلاَ   كك  نلا ل  كنَجٍ.  أنْطل كم 

  نقلآوْنجل نديْك.
  +   َ   َّ لّدل ل لُ   نر  ل  ن نلابل   لال  نمَجْدل 

. آمكُ.  َُ ري   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اك  تَْ ريَ اك   ََ دي نسى  نَ سهَّجل  تَّْ ُ لآ  نقَمَسُّكَ   +

كم هل  لالله  مل كدل ُنوالله  ،نول   َّ نلسر  ل  نلّدل ل وَ 
  نجَوْهَرل نللابل   نئَسلمج. 

Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

 

أْ     ًَ فْ نل نكَ    ُْ كَمَ مََ كك  لُ  نرلآبُّ  يَئل نَاْ  نَوْ   +
َُ  نَ دل  ل قكتلال  انَْك .  َِ  كنلمكً مل  يلْ فَ

نَسملآ     َ َ يَ أَ أنْد ئم  ُ لآ   َّ أيُّاك  نملَ س ل ل يك   +
ا.  َّ كَلا تَدْكَْ كم أنك نَادَاَلله ،ْ ككنلال  كك،َ دل
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

  +   َ   َّ لّدل ل لُ   نر  ل  ن نلابل   لال  نمَجْدل 
. آمكُ.  َُ ري   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل

رل  نَ هكول   نئَر مَجَّ + ُ لآ  نر َ   نلّدلَ  هل  وَ نلكْصل
ب ْ رلهك  يَصونلاك   يَ لدل  نمَْ سوقكال  يل نإنوٍ  ،نلآول 

 بك بل   الُ. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who put their trust in the Lord are 

like the holy mountain; for they are never 

shaken by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 

for from Him cometh grace to the 

Apostles; the Martyrs by Him are crowned 

in their struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

يلضكهوَ   نجَاَاَ  نسى  نرلآب ل   َُ ُ لآ  نملقَوَن لسك  +
لَدل ألدً .  دَمكال  نمك َِ اْ  َ َّ كَلا تلَ نْ لنلال   نملَّدلآ

ُنى  نمَآثلاَّ  يَالاْ  أيدل ه كً  ُنال يَملدُّ  ن كئتوَ   لا   +
ُنى  نَصكبَول  يَقْرلاللهل  لا    ، لآ  نمََهَ   انوَ 

  ن لصكو.
  +   َ   َّ لّدل ل لُ   نر  ل  ن نلابل   لال  نمَجْدل 

. آمكُ.  َُ ري   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
، لآ   ْ مجٍَّ  لَ نلا ل  يَكْاوعل  هو  ُ لآ  نرُّ َ   نلّدلَ    +
اَد  ل يَقَئَسلآسوَ   َّ   نتُّ ال ال  نك لْ مَجل نلسْرُّ ل مكْول تَْ صل
َّ   ،ناهك ل يَكْرلر َ  بلَكلل ل  نمَْ رلكج. اكدل  بكنجل

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE TWO) 
 بروكيمنُ  للقيامة  

 ( باللح  الثاني)
Arise, O my Lord and God in the precept 

which Thou hast commanded, and a 

congregation of people shall surround Thee. 

(Twice) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee have 

I put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept 

which Thou hast commanded, and a 

congregation of people shall surround Thee. 

 َّ َِ كْ َِ أْ  بك،مْرل  ن َ  ن م  إنام  ََ يك   ِْ ُْ قَهْلّ

 )مرتكُ(  مَجْمَعل  نتُّ وبل يل هطل بلكَ. 

. ستيخ   لِ سْ  نََ م   نام نسهكَ توَنلآ

 َّ َِ كْ م  إناااام باااك،مْرل  نااا َ أْ ِاااَ نااا  ِْ ياااك ََ لّ قَهْ ُ اااْ

  مَجْمَعل  نتُّ وبل يل هطل بلكَ.
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 ُنى  نرلآب ل نَطْسل .الشماس  
ا.المرت    ََ َْ بَُّ    يك 

َِ ياااااك ُناَكاااااكَّ  كااااام الكاااااا     د   الله أناااااْ كَ قااااال ،نااااالآ
دَ  ال  نمَجاااْ كَ نلر ااال َّ  ناااَ قَري ل قَلّرُّ  تََاااْ َُ تََاااْ يَاااك  نلّد 
الآ  دل َّ   َ   نااال َّ   نااار   ل  نّااال لُ َّ   لالاااْ أيُّااااك   بل

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلريُ.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.المرت   
ب ل ل  نرلآب.  ََ مَجٍَّ كَسْقل ََ  (مرتكُ)كلاااااُّ نَ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
مَجكَسْقل  ََ اااااُّ نَ َّ نل ب ل ل  نرلآب  ََ. 

THE THIRD EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا الثالثة 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (16:9-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

 

مكعل الشماس ََ نل  َُ ك  ّ قَ ل َْ نَئوَ  مل ُْ أجْال أْ   : مل
كك نَطْسل . َّ ُنى  نرلآب ل ُنال   انْجكال  نملَّدلآ ل

اْ. المرت  ََ َْ بَُّ    )ثلاثكً( : يك 
مَعل  انجكاَ الشماس َْ كَسْكََقَلّاْ  نْكَ ْ مَجلَّ   :  ن ل
  نملَّدلآ .
ا.الكا   لا ل نلجَمه ل ل لَآ  :  ن
اااااكَ.المرت  لَ  :  نلر 

ي ل   الكا    د  ُْ بلتكََول  نّال  مَرْقُسكَصْاالله شَريفالله مل
  انْجكسم ل  نبَتكرل   نق لسْمك ل  نطلآكهلر.

َّ  نمَجْدل نَك. المرت     نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ

! الشماس   نلكلصْغل
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Priest: When Jesus rose early on the first 

day of the week, He appeared first to Mary 

Magdalene, from whom He had cast out 

seven demons. She went and told those who 

had been with Him, as they mourned and 

wept. But when they heard that He was alive 

and had been seen by her, they would not 

believe it. After this He appeared in another 

form to two of them, as they were walking 

into the country. And they went back and 

told the rest, but they did not believe them. 

Afterward, He appeared to the eleven 

themselves as they sat at table; and He 

upbraided them for their unbelief and 

hardness of heart, because they had not 

believed those who saw Him after He had 

risen. And He said to them, “Go into all the 

world and preach the gospel to the whole 

creation. He who believes and is baptized 

will be saved; but he who does not believe 

will be condemned. And these signs will 

accompany those who believe: in My Name 

they will cast out demons; they will speak in 

new tongues; they will pick up serpents, and 

if they drink any deadly thing, it will not hurt 

them; they will lay their hands on the sick, 

and they will recover.” So then the Lord, 

after He had spoken to them, was taken up 

into heaven, and sat down at the right hand 

of God. And they went forth and preached 

everywhere, the Lord working with them, 

and confirming the word by the signs that 

attended it. Amen. 

لل   الكا    أَ لآ كم  بككلرً   يََوعل  قكَ   مك  بَ دَ 
نكَ    نلمَريَاَ  نمَجدَنلهلآجل  نقم  أَ لآلًا  تَر َ ى   َّ  ،ل اوعل
هلمَ   كَكنطَسََِّ  شَهكطكُ.  َ بَ جَ  كاك  مل أَ رَ   قَدْ 

وَ  َ يَبْئو . َ أَ اَرَال  ن َُ نكنو  مََ ول َ هلاْ يَكوَ  ي
نَاْ  أَبْصَرَتولَّ  َ أَنلآاك   َّ م  ََ بلَ نلآول  َ مل و   ُذْ  َ هلاْ 
َ هلمك   اْ  كال مل لُ  اثكَك تَر َ ى  ذَنلكَ  َ نَ دَ  قو .  يلصَد ل
ّاٍ. كََ هََ  هَ   ل َ أَ اَر   ََ لُ ُنى  كْ يََكر  ل ملكطَسلَّ
تَر َ ى   أَ كرً   هََ يُ.  َ لا  قو   يلصَد ل كَسَا   َُ  نبكقك
اْ  دَ نَتَرَ َ هلا ملقلآئلنوَ َّ َ نَئلآقَالاْ نلَ دَ ل ُيمكنلال ََ نللَأ
قَدْ  ََأَْ هل   َُ قو   ن ي يلصَد ل نَاْ  اْ  َ،نلآال اَّْ  قلسونلال َ قََكَ ول 
ا    اْ:  ذْهَاو  ُنى  ن كنَال أَجمعَّ   كْرل قك . َ قكلَ نَال

س لا َُ   نْقَمَدَ يَ سل ل بلكانجكال نلسَ سهَّجل نل كَّ كَمَُ آمَ
تَقبَعل  هل   يكال  َ هَ ل يلد  .   ُْ مَل يل نَاْ   ُْ َ مَ
َُ بلك مم َ يَقَئَسلآموَ    هكطك : يل رلجوَ   نتلآ َُ كك مَل  نمل
شَرلنو   َ إ    َّ َ يَ ملسوَ   نَ ه كال جَديدَوٍَّ  كَجٍ  لَ بلَ ن
نَسى   اْ  يَال أَيدل َ يَضَ وَ   رُّهلاَّ  يَضل كَلا  ملمكقكً  شَكنكً 
 َّ نًسلآمَالا  نرلآبُّ مك  بَ دل  َ ملُ  كَكَقَ ككَو .   نمَرضى 
كََ رََ   لُ إل.  يَمك نَُ  َ جَسََ   مك ل  لَآ ُنى  ن تََفَعَ   
أل نَنلكَ َ نَرَا   كم نلا ل مَئكٍ َّ َ نكَ   نرلآبُّ يَ مَال 
لَنلو.  لِ  نئَلاَ  بك يكال  نقم نكنَِ تلّك مََ الاَّ َ يلثَا ل

 آمكُ. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

  نمَجْدل نَكَ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرت   
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Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ نلاسرلآب ل    القار   جل َْ َّ كَسْكَ أَيكك يلهكمَجَ  نمََه ل ُذْ قَدْ 
دَهل.   َ َُ  نَ طَ   مل يََوعَ  نمَْ صو ل   َّ  نالّدُّ   ل
َ جل  دل  نلا لهكمَقلكَ  نملَّدلآ جل َْ نَ أيُّاك  نمََه ل  نلصَساكابلكَ 
كك  آَ رَ  و اَلله  َِ هو ُنال َّ ،نلآكَ أن دل ب ل ل  نلمَج ل ََ نل
مَْ تَرَ  يك  هَسلالآ  م م.  ََ نل نَْ رلفل  نكْ ملكَ  لا 
، لآ   نل هكمَجل  نمََه ل  نملَّدلآ جَّ  دْ  جل َْ نَ  َُ مَكك  نم
هوذ  بكنصسك ل قَدْ أتى  نفَرَ ل نلئلا ل  ن كنَاا. نلكلبكلَاللهل 
ُذل  ،نلآول  يلهكمَقَولَّ  ب لْ   ََ ٍُ  نل َك نال   كم   نرلآبلآ 

بكنمَ  أجْسلككَّ  نمَوْاَ   ُْ مل سَْ   قَمَاَ  نصلآ َْ وْال  
طلآا ََ. 

PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَول  ال نَثااااْ ثااااْ كََّ  نَمل مَقاااال َْ مْكاااام يااااك إل بلَ رااااهال ََ ََ َْ ُ
 أَكقلكَ  مْ ل مَآثلمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. ُْ َ طكنَقم طَا ل ُْ ُثْممَّ  مل سْكم نَثكرً  مل لَ  ُْ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
م أناااك ناااكلَفالله باااإثْممَّ  َ طكنَقااام أماااكمم كااام  ،نااا 

. ٍُ  كا ل َك
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  د  مَكَ ِاااَ َّ   نتااارلآ قااال ااادَاَلله أ طااا ال ُنهاااكَ َ 
حَ كم أقو نلكَ  تَْ سلَ  كم مل ككَمَقلك.نئَم   تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
ااالاَ لاامَّ  نكنَ طكيااك َ نااَدَتْكم   لَ هك ناا   بك ثااك ل 

 ألم م. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ ناااااام    ْ َّ  أْ ضااااااَ َِ  ن اااااا لآ اااااااْ اَ َْ ،ناااااا كَ قااااااَدْ أ
َ تلاك.  قو َْ ْ مَقلكَ  مَ لَ ضَ   َ و مل

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

سلكم كاا لْهَضُّ   َّ تَْ َاال رل كم بااكن  كى كاا طْال تَكْضااَ ل
 . لَ َُ  نثلآسْ  أكثَرَ مل

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكمم   لَ نل ااااااْقَال قَ ًَ َّ كَ جً   ااااار  مل لكم لَاْجاااااَ تلَاااااْ
  ن لآنكسَج. 
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Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
الآ   َّ   ماااااْ ل نااااال ََ ُْ َ طكياااااك كَ ناااااَ رلفْ  جْااااااَ ُِاااااْ

 مآثلمم. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
قَ همكً   ااكً ملَااْ  ََ هاا كً  ْ ساالاْ  كاالملآ يااك إلَّ   بااكً نَ ل قَسْ

تكئم.  َْ دْ كم أ  جَد ل
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ   اااااااال  ََ كََّ   ُْ أماااااااك ل َ جْاااااااال كااااااام مااااااال َْ لا تَطْرَ

  نلّدُّ  ل لا تَكْ لنْول مك م. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 
مٍ    ئَك اااااال كََّ  ناااااالر ٍ   جَ  لاِاااااال ُمْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ

دْنم.    نْضل
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكََّ   نئَفَرَول ُنهْكَ يَرْجل و .   ك لنَس لاَ  َ،ثَمَجَ طلرل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل ياااااك إل ُنااااااوَ َ لاِااااامَّ   َُ  ناااااد ل أنّْااااالْ نم مااااال
ََ نلَكنم بلَ دْنالكَ.  اْقَال  ككَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
بلَ قلكَ.  َْ قَ َّ فَهلْ الرَ كَمم لل بَُّ  كْقَْ  شَفَقَملآ  يك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ   َ  ألنْطاامَّ   جََّ نَئلكاْ ،ناكَ ناوْ آثااَرْاَ  ن لآله اَ
رُّ بكنملْ رَقكا.  ََ  نئلكلآكَ لا تل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   قَ تااا ل ساااْ ل  نمل َّ  نَّ كَْاااَ ل الله َ  الله مل جل للهل  كَكن له اااَ
عل لا يَرْذلنلول إل.  قَو ضل    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ   َُ أْ و  اقلاْ اْكَوَ   نْ لِ تلكَ  رلآ ََ بَُّ بلمَ سلْ  يك  ِْ أ
شََسها.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رُّ للَ لهَ جل  نَ دْلل قلرْنكنكً  ملْ رَقكا. ََ  َككنٍ  تل

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  ن لجول.  ر لنوَ  نسى مَْ بَ ل  َككنٍ  يلَّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

لّدل  لُ   نر  ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
اَّ أيُّ  ال  طَسلبااكتلال فكنَكال  نرُّ اال اااك  انااول  نرلآَااو َّ بلتااَ

تلكك.أل   مْ ل نَثْرَوَ َ طكيكنك  الا 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 َُ  آمكُ. .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
دَول  انااااااول  طَسلبكتلاااااااكَّ أيُّاااااااك  انااااااول  فكنَكال   ناااااال بلتااااااَ

تلكك.أل  نرلآَو َّ    مْ ل نَثْرَوَ َ طكيكنك  اَلا 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كََّ  َْمقَل ََ نََ رهال  إل  يك  ََمكْم  هالَّ  َ َََ يك 
مم.  نل  كَ  مْ ل مآَثل أَََككتل ََ ل نَثْروَل   َ 

اََ  كَّاكلََّ  مَكََ كاك  َُ  نّاارل نَماك  اَ دْ قكَ  يَوعل مل نََّ
مَجَ  ن لرْمى َْ يلآجََّ   نرلآ  . ن هكوَ  ،لَدل

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers—especially those of the Fourth 

Ecumenical Council whom we 

commemorate today—Basil the Great, 

Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 

of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous 

كََّ الشااماس   لَاْلله مكر ثااَ ْ  يااك إل شااِبَكََّ  نااك َ ساا ل
عْ شاااااْ َ   كاااااَ َْ    َّ كَ بكنرلآَماااااجل   نرأكاااااكال دْ نكنَماااااَ   كقّااااال
كَ  مااَ لَ بلغْ نسككااك مر  ثَوذلكَْااككَُّ  أَ ااْ ،  َُ  نمَااه كك

ف جَّ بلتااااااَ جل  نَ كلهاااااالآ ادَول  انااااااول  نئلس لهاااااالآ ك لدَتلكك   ناااااال كنكال  ااااااَ
ولآول  نصاااسك ل  رْيَاا  نلّااال جل ماااَ جل  ناَقونلهااالآ  نطلآااااكََول   ند ئلماااَ

ريال  نملْ كاااااااما يلآجل   نئاااااااَ مك ل و  ال  نَااااااالآ سْباااااااكال  نّااااااال  نلطل
ريال  نَااكلل ل  ا   نكلآااام ل  نئااَ جل  ،جَْااكدل مااَ جل  ن كدل  نملئَرلآمااَ
لُ  كَكْ رلآ لُ  نملتاااااَ كْ يَاااااَ د  ا   نلّد  ك  نمَْ ماااااَ كااااا   نمَجكااااادل يوَ

لُ  َُ    نرلآ ونَكْ كك ال  نملتَرلآ بلطْرلَ   نونلَ َّ   كئلرل  نرُّ ل
دي ا ا ل مااااَ َُ بل اااال ديري َُ ملَ س ماااام   نجااااَ يَااااك  آبكئلكااااك  نلّد 

َْ ونَجل  يسايَ  المُجْتَمعايَ  خاصَةً  –  نمَ الآباءِ القِد 
عِ فاااي خَ  كونِيِ  الرابااِ عِ المَساااْ لْقيااادونيا، فااي المَجْماااَ

وْ   ْ كارَُ اُ اليااااَ جل  –الاااا يَ  نُقااااياُ تااااَ ؤَ ااااك ل  نئَاَكااااَ
يَااااااااوَ   َُ بك ااااااااكسكوَ   نئاكاااااااارَّ   ري و  نملَ رلآمااااااااك
 َُ يَااك اا  آبكئلكااك  نلّد  ك  نااَ هَالم ل  نفااَ كاا  ََ  نلاهااوتمَّ  يو
جل  لَناااااااَ كاااااااك  نااااااارلآَهال بَطك ََ أَثَكك اااااااكوَ   نكااااااارنَُّ   يو
ئه ل أ كقلفَجل  لَيلآجا  ألككك  نلّدي ل نهّولا َ  ََ  اْ َ كْدَ
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and Nektarios of Pentapolis, the wonder-

workers; of our fathers among the saints 

Tikhon, patriarch of Moscow, and Raphael, 

bishop of Brooklyn; of the holy, glorious 

great martyrs George the Trophy-bearer, 

Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore 

the Soldier, Theodore the General and Menas 

the Wonder-worker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, 

Charalampos and Eleutherios; of the holy, 

glorious and great women martyrs Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector 

of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all Thy saints, we beseech 

Thee, O most merciful Lord, hearken unto 

the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy 

upon us. 

لّفل تْريمكثااااااوَ َّ  اكريد َ  أل ااااااْ جَّ    ااااااْ مكاااااار   نسه لهاااااالآ
دل ل  نَ مااااْ ل  نَ جااااكئلالككَُّ  لّفل  نماااال يَوَ  أل ااااْ  نلئْقااااك
ي ل  رْاللهل مو اا وَّ   نّااد  ي ل ته ااو  بَطْرليااَ  ألككااك  نّااد 
 َُ َُ  نمجكااااادي ك لّفل لااااار نسكُا   نّديَااااال َ ككئكاااااا أل اااااْ
 َّ جَكوَ   نلاباااال ل  نرفاااارل اَد  ل  ن لرَمااااك ل جااااك   نتااااُّ
  ََ  ديمكقرياااااااااوَ   نملَاااااااااهضل  نطكاااااااااَ َّ  ثكاااااااااود 
هْ َّ  مككااااااكَ   دل  نجااااااَ ََ  قكئاااااال  نقكر ناااااامَّ  ثكااااااود 
كوَ   ُْ كااكطل اَد  ل  َُ  نتااُّ يَك  نصكنلعل  نَ جكئل ا   نلّد 
اكد ال   نملقَوَش ل ل بك َّ َ ر نَمْاوَ   إنلفْثكريو ا   نتلآ
هكَّ نكتْريكااااااكَّ  طك اااااال َْ لاَّ لَرْنااااااكََوَّ أنَ  نَ رهمااااااكال تَّااااااْ

َ  اااا هفكَّ  آيااااريُا كك يَكااااكَّ بك ريااااككمَّ كااااوتككمَّ مك
ا  َُ باااكنرَفَرل َ ن لّك اَد  ل  نملقاااَ َُ  نتاااُّ َُ  نمَجكااادي يَاااك   نلّد 

َُ بااك  لَ  نملقَوَشاا ل ك ي ل  آبكئلكااك  ،لاار  د  جً  نّاال ا  َ كِااَ
هل  َهعل هااَ ل ي ل )كاالا ( شااَ مَّ   نّااد  كوَ    ثلو اال بكيلهَاال

جا  جل  نملَّدلآ اااااَ دلآَ     نئَكهَاااااَ لُ جاااااَ كْ يَّ لُ  نصاااااد ل كْ اَااااَ ي  نلّد ل
جَ  كاااااالآ اَاااااه ل  انااااااول يااااااو كهاَ  ََ اَاااااهكََّ   ، نم ي  جَمهااااااعل قلد 

   ْ قَجل جلَّ كَك ااْ مااَ َْ رلآعل ُنهااكَ أيُّاااك  ناارلآبُّ  نج يااال  نرلآ نَقَضااَ
مْكك  ََ َُ ُنهكَ   َْ لُ  نَ طَ وَ  نطكنلاك  .نَكك نَْ 

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   اْ.    : المرت ََ َْ بَُّ    ( و مر   12) يك 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

َ الكا      مَجل  ََأَككال  لْكلكَ  نو َْ كدل  مََ الآقلول  للرَ
كَ   لَ  َ مََ ول  مَعَ  اللهالله  ََ ملبك  َِ أن َّ  ن َ  نالسْابَترل
الآ   ول  نصكنل ل   نملْ كمَّ   َ   نل قلدْ ل  نئلس لم ل 

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. 

Choir: Amen.   آمكُ. المرت : 
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KONTAKION & OIKOS FOR HOLY 

FATHERS SUNDAY (Plain Reading) 

يسِي    لأحد الآباءِ القِنداق والبَيت   القِد 
 )قراءة(  

The preaching of the Apostles and the 

doctrines of the Fathers confirmed the one 

Faith in the Church. And wearing the 

garment of truth woven from the theology on 

high, she rightly divideth and glorifieth the 

great mystery of piety. 

ُيمكنكً   اْ  أقَرلآ  َّ ال  تَ كنهاَ   بك ل نلر اَوَ  نرُّ ل ُ لآ 
شكَ   نَ   ل   ِْ  ل ََ نَبل ُذْ  هل  كَاَ ل ج.  ََ نلسْئَكه دً   لَ   
ال   تلفَص ل سْاَالَّ  سْال  نلالآهوال  نْمل نل  ُْ مل  نمَكَْوَ  

وى  نَ رها.  رلآ  نقلآّْ دل  ل ئكٍ   تلمَج ل َْ  بإ
In the lofty preaching of the Church of God, 

let us hearken as she crieth: He that thirsteth, 

let him come and drink. The cup which I bear 

is the cup of wisdom. Its drink have I mixed 

with the word of truth. I pour forth the water, 

not of contention, but of confession. As Israel 

doth now drink thereof, it beholdeth God, 

Who saith: See, see, that I am He, and have 

not changed. I am God, I am first, and I am 

hereafter, and besides Me there is no other. 

Hence, they that partake shall be filled, and 

shall praise the great mystery of piety. 

 َ نَكه معْ  َْ نلهَْ ال  نَ طْتك ل  نلكَ لَ جً:  ِك إل  جَ 
نَْ  ل   سلاك هم  مل َْ أ كإ لآ  نئَْ َ   نقم   يَتْرَبَّْ 
بلَ لا ل   ر بَ  ه    نتلآ لِ  مََ جْ ْ مَجلَّ  قَدْ   ن ل
هكهل  ن لصومَجلَّ لاْ    نَ   ل  ن َ لا تَجْرَ مكول مل
كول يَتْرَبل   َّ  مل دل لَ هكهل  انْقلر فل بكايمك ل  نو  مل
ألنْرلر  َّ   هكتلفكً:  إَ  ر َ   ككلبْصل كوَ   أنك  انول   نملَمل أتََ كلآر.  لا  هوَّ  أنك  ُنم   نْرلر   
آَ رَ   دالله  ََ أ ذنلكََّ  نَهَْ   ب دَ  َّ  أنك  لل  ، لآ
كْول   مل نوَ   لَ ك يَرْتَوَ  نتلآ ثَالآ   ُْ كَمل و َ.   ل

وى  نَ رها.  رلآ  نقلآّْ د َ   ل   يلمَج ل
THE SYNAXARION (Plain Reading) (قراءة) السِنْكسار 

On July 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Apostle Aquila of the 

Seventy; and Joseph the Confessor, archbishop of Thessalonica. 

On this Sunday, we commemorate the 630 holy and God-bearing Fathers of the Fourth 

Ecumenical Council, which convened in Chalcedon in 451 against the Monophysites. 
 

Verses 

Shunning opposite errors like the sea monsters Scylla and Charybdis, 

The Fathers steer the Church on a straight course to safety. 
 

The Holy Fathers were, once again, concerned with the nature of Jesus Christ. The false 

teaching arose that Christ’s human nature (considered by heretics as less perfect) dissolved 

itself in His divine nature (considered by heretics as more perfect): like a cube of sugar in a 

parcel of water. Thus, in that scenario, Christ had only one nature, the Divine. These false 

preachers were called Monophysites (“mono”, meaning “one” and “physis”, meaning 

“nature”), and they were led by Eutyches and Dioscorus. Monophysitism overemphasized the 

divine nature of Christ, at the expense of the human. The Fourth Ecumenical Council 

condemned Monophysitism and proclaimed that Christ has two complete natures: the divine 

and the human, as defined by previous Councils. These two natures function as equally 

perfect, without confusion, and are neither divided nor separate. The Fathers declared that at 

no time did they undergo any change. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON (IN TONE FOUR) 

يدة    كَطافاسيات السَّ
 ( باللحِْ  الرابع)

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth 

to the Queen and Mother. I shall be seen 

joyfully singing her praises, and I shall 

delight to sing of her wonders. 

وْلاً  )الأولااى( دَ قااَ ااكًَّ  أللااْ  ََ  أكااقَ ل كَماام فَهَمْقَساال ل 
ال  دً  نلسْمَوْ اال رل مل كاا ل جلَّ  أظْاااَ وَ  ،ل  ل  نمَسلئااَ ككئلضااكً نَ ااْ

. ًَ ر  َْ  بكلْقلاكٍ َّ  أتَرَنلآال بلَ جكئلالاك مَ

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who 

hymn thy praises, and are joined together in 

spiritual company for thy service; and in thy 

divine glory make them worthy of crowns of 

glory. 

مُّ  )الثالثااة( كل  نكَكْاااوعل  ن ااَ يااك   ناادوَ  انااولَّ بلمااك أناالآ
 َُ دي لُ  نملكْتاااااااال ديكك نَ ااااااااْ دَك ل ل بلَااااااااَ كٍ َّ َ طاااااااا ل  نملقااااااااَ
اللهل  دل كًَّ  كام مَجاْ ها  لَ  َ َُ مَْ فللًا  َّ  نملسْقَنلمك تََكلهَ كل

رَف. سككك ،ككنكال  نْمَجْدل   نتلآ   انام  أه ل

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 

the throne of Godhead, Jesus the Most High 

God, came with mighty hand and saved 

those who cried out unto Him: Glory to Thy 

power, O Christ. 

دٍ   )الرابعة( ُ لآ يََاوعَ  نفاكئلَ   نقلآ ناُّولَّ  نجاكنلَ  بلمَجاْ
دَ نسااااااى  ااااااَ كبَجٍ  دْ َ ََ َّ قااااااَ ول  نلاهااااااوال دلآ نسااااااى  اااااال
دَول  قلول  كاااااااااارل  نفك اااااااااال َ  بلَ بْضااااااااااَ َ َهفااااااااااجٍَّ  َ ساااااااااالآ

تَلكَ أيُّاك  نمََه . َُ نْ وَهل:  نمَجْدل نلّد َ ك   نصك
Ode 5.  All creation was amazed at thy 

divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 

didst hold in thee the God of all, and didst 

bear the Eternal Son, who rewards with 

salvation all those who hymn thy praises. 

رلفْ اَ  جااكًَّ  )الخامسااة( اْ تَ ااْ أيلآقلاااك  ناَقااولل  نقاام نااَ
 َّ اللهل  اناام  ُْ مَجْدل ِْ مل ُ لآ  ناَر يك بل ْ رلهك قَدْ  نَْ هَسَ
 َُ دْال  الاْ َّ َ َ ناَ ا  تكاللهل ُناوَ  نئال ََ لِ كم  مَسْ ََ ،نلآكل 
ا ل  لاصَ نلئال لِ  ن اَ َّ  مَكَ اْ ٍُ د دل كام اماَ َ كْرَ  نمَ اْ

. ب ل ونَكل ََ َُ يل   ن ي
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate 

this sacred and all-honorable feast of the 

Mother of God: come, let us clap our hands 

together and glorify the God whom she bore. 

ف لْ    )السادسة( َّ نلكلصاَ هسلمُّو  أيُّاك  نملقَ ن لاو  ن لّاولل
ملآ  َُ هاااااا    ن كاااااادَ  اناااااااملآ  نئلساااااا ل دَ مل همااااااك بك،يااااااْ
دل  اناااوَ  نااا َ  دَول  اناااولَّ  نلمَجااا ل ر  َّ  نااا َ نلو نااال  اكاااْ

كْاك. نلدَ مل   ل
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Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than the 

Creator, but trampling upon the threat of fire 

in manly fashion, they rejoiced and sang: O 

All-praised Lord and God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

َّ نَاْ يَ الد     )السابعة( قََ ن لام  ن لّولل ُ   نفقْهَجَ  نمل
َ نكدَ  نكلآكلَ  نلو   َ طل لَاْ  د َ   ن كنل َّ  جَ   نَ سهَّ
اه َّ  َْ أيُّاك  نفكئل ل  نقلآ  : َُ كَرلَك كَرَتلآسو   بلتَجكنَجٍَّ 

 َِ  يك ُنوَ آبكئلكك.ملبكََاللهالله أن

We praise, we bless, and we worship the 

Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was 

the type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise 

the Lord and magnify Him unto all ages.’ 

. َْجلدل نسرلآب  ب ل ل  نلبكلَاللهل  نَ  نلَ

جَ  )الثامناااة( َِ  نفلقْهاااَ فااال ََ دْ  دَ   نااادول  اناااول قاااَ ُ لآ مَوْنااال
  ٍ  ،طْااااااكََ كااااام  ،تاااااو ل  اااااكنلمكَُّ ُذْ ناااااكَ  َككَنااااال
وَ يلكْالضل  صَاَ مَفْ ولًاَّ كال ََ دْ  مَرْ ومكً  أم ك   َ  كََّ

ج: ياااك جَمهاااعَ  نمََاااْ ونَجَ بل  رلهك ُناااى  نقلآرْتكاااال هكتلفاااَ َ  اااْ
جً نسااااى  كْ ااااَ َّ  ايااااد هل لَ ب ل و   ناااارلآبلآ أنْمااااكلل  ناااارلآب ل  ااااَ

 مَدى  ،دْهكَ.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نو ندَول  انول  أ  ل  نكولَ بكنقَكله ل نئر ل ل   الشماس 
مكُ.   ملَ ر ل

MAGNIFICATIONS  

(IN TONE FOUR) 

 تَعْظيمات  
 ( الرابِع باللح ِ )

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

بك ل  م   ََ لَ  َّ  تَاْقَال نَفَم  نرلآبلآ ال  تلَ ر ل
 ملَ س لصم.

كَعل   اللازمة  َ نهالَّ  أَْ َُ  نتك ُْ هم أكرَ ل مل يك مَ
ُْ د  ل  َ فهاَّ  نقم مل َُ  نَك مل يلهكٍ   بلَ كرل  مَجْدً  
كً أنلآكل   ندول  انول ُيكاللهل   ّ ََ كََكدٍ َ نَدَاْ نَسلمَجَ إَّ 

ا.   نل ر ل
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ولَّ كَاااااك ملكااااْ ل   َ   عل أمَقاااال رَ ُنااااى تَو ضاااال ول نَرااااَ ،ناااالآ
نلكم جمهعل  ،جهكل.   () نلاامجتلطَو ل
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For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ملولَّ  دُّ  الله   ااااْ كَعَ لاااام نَرااااكئلاَ  قاااال ديرَ ِااااَ ، لآ  نّااااَ
َُ يَقلآّونَول.  مَقلول ُنى جكاٍ كَجكاٍ نس ي َْ  ) نلاامج( ََ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

لُ  هْ َُ لاااا ل ري َِ  نملقَئَااااا ل قلآ هلَّ َ شااااَ دل كَعَ ناااال  ً  بلَااااكنل ِااااَ
ا.   ) نلاامج(قلسونلال

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

 َّ َُ عَ  نملقَو ضا ك كاَ لُ  نئَر  ام  ََ َُ نَ يَ قَدل ّْ طلآ  نمل ََ
سَالا  َّ   ،ْ كلهااااك ل أَْ ااااَ ر ال َُ  نَ كااااْ هااااكعَ ماااال لَأ  نجل مااااَ

 () نلاامجككلَ كُ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

ولَّ نمااااك قااااكلَ  مَقااااَ َْ دَ ُ اااار ئكاَ كَقااااكهل نلكااااْ كلرَ ََ نَضااااَ
سلول ُنى  ،لد. َْ  ) نلاامج(  بكئلكك ُلْر ههاَ  نَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 

in the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with 

honor the holy festival of the Mother of God, 

and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, and 

ever-virgin Theotokos!’ 

اُّ  (التاساااااعة) جاااااو  باااااكنرُّ  ل نااااال َُ كَسْكَاْقَال كك ضااااال َْ،  
رل  َُ َ كااااااْ سلكااااااك جل  نَ ّْ َُ  نمَصااااااكله َّ  طَاه ااااااَ سك َااااااكمل
ال أل  ل  اناااول  دَوً نلمَوْ ااال اْ مَ اااكًَّ ملَ كااا ل َُ كَسْقَْ قَفااال  ناَكاااونلكك
جََّ  دَوَ  اناااول  نكلآ لهااالآ جً: ُكْرََااام ياااك   نااال ريفل  هكتلفاااَ  نتااالآ

 . ند ئلمَجَ  ناَقونلهلآجلَّ   نئلس لهلآجَ  نطونى
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

لاٍ  ُنى  نرلآبل  نَطْسل الشماس ََ  .: أيْضكً  أيْضكً بل
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

فَرْكك يك إل الشماس َْ اْ    ََ َْ دْ َ َ سل ْ     : ألنْضل
 .للكلْ مَقلك
اْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .: يك 

رَوََّ الشماس نْرلنك  نئلس لهلآجَ  نَّد  جلَّ  نطكهل ذل ب دَ   :
َ ك لدَتَكك   نلدوَ  انول  جَ  ناَرَككال  نمَجكدوَّ   نفكئلَّ
عْ  يَكَُّ نلكودل  ند ئلمَجَ  ناَقونهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل  نلّد ل
هكتلكك نلسْمََه ل  انو ََ كك بَْ ضكً َ نلالآ  كك  نَْ ضل ََ  .أنْفل
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: نكَ يك ََبالجوق 
َّ   الكا    مك  ال لَآ قلو  ال  ن ب ل ل نلاُّ  ََ تل ُي كاَلله  ،نلآو 

لُ   نر   ل  أيُّاك   بل   ال سوَ   نمَجْدَ  يلرْ ل  نَكَ 
 .ى دهْرل  ند هريُ نلّدل َّ   َ   نالآ أ  ٍ   إن

 .: آمكُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد   الله هلوَ  نرلآبُّ ُنال

د   نلمَوْطل ل قَدَمَهْولَّ ، لآ   كَ و   نرلآبلآ ُناككَّ   ْ جل َُْ
 كك قلد   الله هو.  نرلآبلآ ُناَ 

THE THIRD EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثالثة  
 ( باللحِ  الثاني)

Let no man ever disbelieve * that Christ is 

truly risen; * for unto Mary He appeared, * 

and later others saw Him * as they went into 

the country; * again to the eleven * seated 

disciples, He appeared, * whom He sent 

forth to baptize; * then, taken up * to the 

Heavens, whence before He descended, * He 

thence confirmed the word they preached * 

by multitudes of wonders. 

يلتَ  لكْ  دالله  ََ أ كَلا  نكهلضكًَّ  قكَ   قَدْ  ُ لآ  نمََهَ  
  َُ مل دَ  ذنكَ شوهل نلمَرْيَاََّ  ن دَ  ظَاَرَ  ملرْتكبكًَّ ،نلآول 
دَ  ََ نلملَكَ ليول  ، ظَاَرَ  ثلالآ  كْد.  ُنى  نصلآ  َُ  نمكضك
نلهلَ م لد  .  اْ  َ سَال أَْ  َُ ملقلآئلنوَ َّ  ن ي نَتَرَ  هلاْ 
ملثَا لقكً   كْثل  نَْ دَََ  ََ  ُْ مل مك  ال  لَآ ُنى  ن دَ  َِ ل  

  نئلر اَوَ بلَ ثْرَول   يكا. 
THE EXAPOSTEILARION & 

THEOTOKION OF HOLY FATHERS 

(IN TONE TWO) (**Hearken, ye 

women**) 

يسِي  ووالديَّة أحد الآباءِ   إكسابوستيلاري    القِد 
 ( باللحِ  الثاني)

While celebrating on this day * the holy 

Fathers’ memory, * O all-compassionate 

Savior, * we ask that by their 

entreaties * Thou rescue us, Thy flock, O 

Lord, * from all the harm of heresies, * 

vouchsafing unto all of us * to glorify God 

the Father, * the Word, and All-holy Spirit. 

وَْ   نك  نكاااااَ جلَّ ُنلآكاااااك للقَْ ككااااادل مُّ  نرلآأْكاااااَ أيُّااااااك  نااااارلآبُّ  نئلسااااا ل
اَّْ  ال ُنهااكَ بلطَسلباااكتلال َّ نَاْقَااال َُ كااك لَ   بااك ل  انَال ْ كك نلقااَ
سْكاااك  جً.  أه ل جل نككاالآ ّااَ َ طل ُْ أذَى  ، بَكَ ماال ِْ َ  شااَ أْ  تلكّاال
ملآ  جَ   نااااار  َ   نئلسااااا ل دَ   بَ   نئَسلمااااَ جَمه ااااكً أْ  نلمَجااااا ل

و.  قلدْ ل
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Thou gavest birth ineffably * to God in one 

hypostasis * yet in two wills and two 

natures, * O all-immaculate Virgin. * Freely 

becoming poor for us, * He even suffered on 

the Cross; * and by His rising from the 

dead, * He granted us the great riches * of 

His ineffable Godhead. 

َّ بل اكلٍ  دْال دْ َ ناَ َّ نَّاَ ا ل  ن لكاوبل ُْ نال أيلآقلاك  ناَرينَجل مال
لُ  مَتااااكنَقَكَُّْ  كْ َّ ُناااااكً بلطَاهَ قااااَ فل جل  نوَِااااْ  كملضااااَ
قاا ى  ََ َجْسلكااك  َُ بلمَتااكنَقلول ،ل  َ دْ تَمََااْ دٍ. قااَ  ناال لقْكوٍ    َاال
 ُْ ول ماال كااى  نلاهااوال بل لهكمَقاال ك  ل َّ مكنل ااكً نَكااَ سك ل  نصاَ

لُ  َ،مْو ا.  لَكْ
AINOI (PRAISES) (IN TONE TWO)  (باللح  الثاني) الإينوس 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

 َُ مل َ ب ل و   نرلآبلآ  ب ل ل  نرلآب.  ََ كسْقل مَجٍ  ََ نَ كلاُّ 
يَسك ل  نَكَ  ،نو  كم  ،نكنمَّ  َ ب ل وهل   َّ مك  ال لَآ  ن

 . نقلآَاه ل يك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َ ب ل وهل يك جَمهعَ ملائلئَقلولَّ َ ب ل وهل يك  كئلرَ قلو  تلولَّ 
اه ل يك إ. َْ  ،نو نكَ يَسك ل  نقلآ

For the Resurrection (in Tone Two)  (اني باللح  الث)للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with 

every breath; for by the Cross Thou didst 

abolish death, that Thou mightest manifest to 

the nations Thy Resurrection from the dead; 

for Thou alone art the Lover of mankind. 

. .1استيخ    ه    نمَجْدل يئَو ل نلجمهعل ألرْ لَهل
ا ل  عَ نااال اَلله ماااَ دل رلهك تلمَجااا ل َّ ُ لآ  ناَر ياااك ب  اااْ أيُّااااك  نااارلآبُّ
مْ  وْاََّ نلئااَ َِ  نمااَ دْ أبْطَسااْ سك ل قااَ كَ بكنْصاالآ مَجٍَّ ،ناالآ نََااَ
ك  َّ بمااَ لُ  ،مااو ال ُْ لااك كَ ماال رَ نلسْتاال وبل يلهكمَقااَ تلرْااال

دَالله. َْ  أنَكَ مل ل ُّ  نبترل َ 
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the 

guardian soldiers lost the King Whom they 

were guarding? Why was it that the stone 

could not retain the Rock of life? Either must 

ye, therefore, deliver to us Him that was 

buried, or worship with us Him Who is risen, 

shouting: Glory to Thy bountiful mercies, 

our Savior, glory to Thee. 

ب ل وهل كام  . سَبِ حوا2استيخ    َّ  اَ د يَاهول إَ كم قل
تلول   .كَسَكل قلولآ

رَطَ أضااااك نلو  أَجكاااااو  أيُّاااااك  نكَاااااودل نهاااافَ أ لآ  نتااااُّ
اْ  رل ناااَ كَ  نااا َ ناااكنو  يَْ رل اااونَول؟ نلماااكذ   نَ جاااَ  نمَسااال
دْكوَ َّ  ك أْ  تلْ طوناك  نماَ ْ روَ  ن هاكو؟ كَإما  َِ  ِْ يَْ ف
كهلضل هااااااكتفكُ:  نْمَجاااااادل  د   مََ كااااااك نلسكاااااا  جل أ  كك ااااااْ

 نلرأَكَكتلكَ  ن  يرولَّ يك ملَ س لصَكك  نمَجْدل نك.
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given 

us the glad tidings, saying: Christ the Savior 

of the world is risen from the dead. He hath 

filled all with sweet scent. Rejoice, O ye 

nations, and be joyful. 

َّ َ ب ل وهل نَركرَ   .3استيخ    تََلول ّْدَ َ ب ل وهل نسى مَ
ول   .كَثْرول نَرَمقَل

دْ  لااَلله قاااااَ جاااااو َّ ، لآ  نماااااَ اااااو  ياااااك شااااال وبل   لْقَال ُكْرَ
رً  ُي كنااااك  قااااكئلًا:  َّ ملبتاااا ل رل اااااْ رل  نَّ جااااَ ََ َ  نسااااى  جَساااَ

لُ  ،ماااو  ُْ لاااك  ال ملَ سااا ل ل  ن اااكنَاَّ  نمََاااه ل قاااكَ  مااال
رً . كاككْرََو  ُذَْ  ياك شال لوبل   أْ نََ   نئلالآ شَ ً  نَطل

جو .    لْقَال
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception 

an angel did come with peace to her who is 

full of grace. And now an angel hath rolled 

the stone from the door of Thy tomb, made 

glorious by Thy Resurrection. The first angel 

spake with signs of joy instead of sorrow; 

and the latter brought us the glad tidings of a 

Lord Who giveth life instead of death. 

Therefore, do we shout to Thee, O 

Benefactor of all: Glory to Thee, O Lord. 

َ ب ل وهل  .  4استيخ     َّ لُ  ناوحل سَْ  لل َ ب ل وهل 
ْ مكلَ   نّكثكََ    . وبكنمل

ال بااكَ أتااى أيُّاااك  ناارلآبُّ  اَ  نَ اااَ  انااوَّ ُ لآ مَلاكااكً قاااْ
جً.    َ َّ كااإ لآ مَلاكااكً  جل نلْ مااَ لا ل ُنااى  نملمْقَسلنااَ بكنَاالآ
كَ  نمَجكادل كام  لَ مْ ُْ بكبل ََ رََ   نَ جَرَ نَ َْ أيضكً دَ
ر لَ  َ ال  نَااااُّ رَ بَ مااااك لل بَتاااالآ كَ. كااااك، لآ َااااكلل يهكمقاااال
ك لدٍ ملْ طااام  رَاَ نكاااك بلَاااَ كنم ناااَ َّ   نثااالآ ْ  ل وَبَ  ن ااال نااال
فل ُنهاااكَ: أيُّااااك  وْا. كسااال   نَاْقااال وَبَ  نماااَ  ن هاااكول نااال

َّ يك ََبُّ  نمَجْدل نَك. لُ ُنى  نئلا ل لَ   نملْ 
For the Holy Fathers (in Tone Six) 

(**Having laid up all their hope**) 
يسِي     لأحدِ الآباءِالقِد 

ادِس)  (باللحِ  السَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  

Making careful inquiry, * with the Divine 
Spirit’s guidance, * and joining together 
all * knowledge of things spiritual, * as the 
scribes of God, * the august Fathers 
wrote * the celestial Symbol, * the august 
Creed of our holy Faith, * wherein they 
clearly teach * that, with His Begetter, the 
Word of God * is also co-
beginningless * and is consubstantial with 
Him in truth. * For these godly-
minded, * all-glorious, and truly blessed 
Saints * openly followed with fervent 
faith * all that the Apostles taught. 

ب ل وهل  .5اسااتيخ   .  ااَ ب ل وهل بكنطاااْال   نمَصااكفل  اَ
رَب.  بك، تكلَ  آنجل  نطلآ

َّ  نئلس لكاام  نَاالآ كدَولَّ  َُ َُ  نمَجكاادي وَقلآري ُ لآ   بااكَ   نماال
اَ  ناكف ل  ساْ   نملقَ ن لام  نَ ْ  ل بكن  هّجلَّ نم ك نَرَمو  نل
 َّ جٍَّ بااكنر  ل  انااام ل قاالآ ولَّ  تاا ملآسو  فهااول م ااكً للدل مْسقاال بلجل
ريفََّ  لَآ  نتاالآ مك ل قوََ  نَاالآ جٍ  ندُّ ااْ هاالآ جٍ ُنال قَمااو  بل لقكبااَ ََ
جَ ملَااكٍ  نااللابل   ناا َ فهااول يلَ س لمااوَ  جَس لهااكً باا  لآ  نئَسلمااَ
َُ تَ اااااكنهاَ  ََ هّاااااجًَّ ملقلآب اااااك وْهرل  جل   نجاااااَ كااااام  ،اَنهااااالآ

ال بلَ جْسى لَهك .   نرُّ ل
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Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord.   

Making careful inquiry, * with the Divine 

Spirit’s guidance ... (repeat above) 

ب ل وهل . 6اساااتيخ   َّ  اااَ كو ل كََ ماااكال  نصاااُّ ب ل وهل لل  اااَ
. ََب ل ل  نرلآب  ََمجٍ كَسْقل َّ ناُّ نَ كو ل  نقلآاْسكال  بلصل

َّ  نئلس لكاام  نَاالآ كدَولَّ  َُ َُ  نمَجكاادي وَقلآري ُ لآ   بااكَ   نماال
 )ت كد( ...   نملقَ ن لام  نَ ْ  ل بكن  هّجل 

Verse 7. Blessed art Thou, O Lord, the God 

of our Fathers. 

Since Christ’s heralds had received * all of 

the spiritual brightness * of the Holy Spirit’s 

light, * and had been inspired of God, * they 

proclaimed to all * that divine oracle * filled 

with wondrous wisdom, * which, though few 

in words, is great in breadth. * For they who 

staunchly fought * for the Gospel’s doctrines 

and for divine * traditions clearly had 

received * holy revelation from God on 

high; * and being enlightened, * those 

blessed Fathers set forth for the world * that 

holy Faith which was taught of 

God, * making known eternal truth. 

. .7يخ  است ككل بَُّ ُنوَ آبكئل َِ يك  ََاللهالله أنْ  ملبك
الآسااااو   ك تََّ َّ نماااالآ َُ َُ بكنمََااااه ل  نمَْ اااااوطك اي ُ لآ  نئااااكلَ
ولَّ نَطَّااااو   مْسَقاااال ملآ بلجل ساااال دل ل  نَ ّْ بكَ   ناااار   ل  نّاااال ملصااااْ
لِ  مل  نفااكئل ل  نطلآاه ااجلَّ ذَ  نسفااْ َْ مٍ  بااكنوَ بإنْاااكٍ  ُنااال
دل  َُ بلكنَ ّكئااااال يَ د ل َّ ملقَصاااااَ  نهََاااااكرل   نمَفْااااااو ل  نئَثكااااارل
ك  بااكدولَّ  نقاام نمااا  لِ كَجل  ن سكااد ال  نَ َاااَ جل   نقَّْ  انْجكسهاالآ

ساااااى َُ  ن ل اْ مااااال ِْ نَاااااال قلْ سلكَ َ      اااااْ قَكك للوضاااااوٍ َّ   اااااْ
َُ إ.   أثْاَقو   ايمكَ   ن َ تَسلآلّآكوهل مل

Verse 8. Gather together unto Him His holy 

ones who have established His covenant 

upon sacrifices.  

As true servants of Christ God, * the godly 

shepherds assembled * all their wise 

experience * as the shepherds of the 

flock; * and with godly zeal, * stirring up 

righteous wrath, * they wrought righteous 

judgment, * driving off diseased and 

grievous wolves, * when, with the Spirit’s 

sling, * they expelled them all from the 

Church’s ranks, * as fallen even unto 

death, * stricken with a malady past all 

cure. * For the holy Fathers * were ven’rable 

initiates and seers * of the divine preaching 

from on high, * teaching sacred mysteries. 

َُ لقَاُّو  نَااْدَهل   .8استيخ    هََل  نا ي ُجْمَ و  ُنهول ألاْر 
بكئل .  نسى  ن لآ

ك ل  اْ نَاكاااادالله أ لصااااالآ َّ بلمااااك أنلآاااااال َُ ُ لآ  نرُّنااااكوَ  اناكاااااك
َّ  ملَكَ    ر اول  اناهالآجلَّ نلسْمََه ل رَفل نلسْئاَ س لك و  نتلآ َ  نل

دَمو   قاااَ َْ مْسَقلااااكَّ    جَ بلجل رَوَ  نر لنكئهااالآ ااااْ رَا    ن ل ك أَاااْ نمااا 
 ُْ َّ نااَ اٍ َااَ ٍ  ئااْ رَد   بل ل َّ طاَ ساا لمٍ  دْلٍ نل   َ  غَهْراكً بل ااَ
دَوََّ  يََجَ  نملفَْااااااال ك ئكبَ  نضااااااالآ كَماااااااكلل  نئكهَاااااااجلَّ  نااااااا  ل
ِْ ن نلآاااااك ُنااااى  طَ َّ َّ كََااااَ لاعل  ناااار   ل ّااااْ  ََجَموهااااك بلمل

فكَ  ناك. سلآجٍ لا شل َّ بلمك أنلآاك ملْ قَسلآجالله بل ل   نمَوْال
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THE DOXASTICON OF THE 

HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

يسِي     ذُكصا أحد الآباء القِد 
 ( باللحِ  الثام )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

When the rank of the holy Fathers flocked 

from the ends of the inhabited world, they 

believed in one Substance and one Nature of 

the Father, Son, and Holy Spirit, delivering 

plainly to the Church the mystery of 

discoursing in theology. Wherefore, in that 

we laud them in faith, we beatify them, 

saying: What a divine army, ye God-inspired 

soldiers of the camp of the Lord, ye most 

brilliant luminaries in the noetic firmament, 

ye impregnable towers of the mystical Zion, 

ye scented flowers of paradise, the golden 

lights of the Word, the boast of Nicaea and 

delight of the whole universe, intercede 

ceaselessly for our souls. 

لّدل  لُ   نر   ل  ن  . نمَجْدل نلابل   ال
 ُْ ك تَّاااكطر   مااال يَاااكَُّ نمااالآ كفلآ   باااك ل  نلّد  ُ لآ مَصاااَ
دٍ  طَاهَ جٍ  لَ نُْقََّد   بلجَوْهَرٍ    أقكِم  نمََ ونجلَّ 
سلآمو  ُناى  َّ   اَ دل ل لُ   نار   ل  نّال دَوٍ نالابل   الاْ   َاَ
كً. كاااإذْ  سهمكً جَسهااا  رلآ  ناااقلآئَسُّال باااكنلاهوال تََاااْ جل  ااال  ناه اااَ
 ُْ اْ مال اْ قاكئسكُ: ياك نَئال ُْ ُيمكٍ َّ نلغَب لطلال اْ نَ ال لَ نَمْدَ
 َُ َّ  نلاهلجاك كاودَ ملَ َاْ رل  نارلآب ل َّ ياك جل هٍْ  ُناامٍ  جاَ
. ياااك  هك ل جَ  نضااا ل م ل  نئلس لهااالآ سااال دل  نَ ّْ َ   نجَساااَ باااك ل. نو كااال
ر ليَجل. ياااااااك أاْهاااااااكََ  اْكَوَْ   نَااااااال  جً نلصااااااال ألْر جاااااااكً مَكه اااااااَ
جَ  رَوَ  نتااااااالآ ىَّ   ،كاااااااوَ هَ  ن لآهَاهااااااالآ رْدَْ  ل  نَ طااااااال  نفااااااال

َْ ونج. تَتَفلآ و  نلسْئَسلمج. يك كَْ رَ نه لهَجََّ  نَاْجَ  جَ  نمَ
كك. ُْ أجْال نلفو ل  لللا  نْلّطكعٍ مل

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ
َّ يك   نلدَوَ  انَول   ا ل  ناَرَككال لِ هلمَ  نفكئلَّجل نَسى نل أَن
دل   َ ل طَجل  نملقَجَ الكَِ للو  ل َ  َّ َ، لآ  نجَ هاَ قَد  ل  نَ  

ثكنلهَجًَّ    مَ  نل دل َ آدََ    َّ و  َ   ملككل ََ  َ بكدَاَّ  نسلآ كَجَ 
كَسلَ نلكَ   كككك.  ََ قَد  لُ  َ نَ   َّ َِ ألمك  نَ قَََِّّ   نمَواَ 
ككَّ يك   ُنَال أَيُّاك  نمََه ل   َِ أَن ب ل ل هكتلفكُ: ملبكََاللهالله  ََ نل

َّ  نمَجدل نَك. رلآ  مَُ هَئَ    ل
THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE EIGHT) 

 ال وكصولوجيا الكُبرى  
 ( باللحِ  الثام )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كم   للهل  َّ  نمَجْدل  رَ  نكوَ ملرال يك  نَكَ   نمَجْدل 
لا لَّ  كم  نك ك ل   لَآ َّ  نسى  ،َْبل  ن  نَ لا ل

ر و.  ََ   نمَ
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We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْ لرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجل  جل َْ كََّ نَ لَنل كَ نلبك بل  ل ََ نل
 أجال نرهال جَلالل مَجْدلالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َّ  انولَّ   بل  َُّ مك  لَآ َّ  ن أيُّاك  نرلآبُّ  نمَسلكل
َّ يك يََوعل  لُ  نوََكدل . أيُّاك  نرلآبُّ  الْ  نضكبلطل  نئلا 

َّ  يك أيُّاك  نر   ل  نلّدل .   نمََه ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ َُ   بل يك  ل مَاَ إل  ََ يك  أيُّاك  نرلآبُّ  انولَّ 
َ طكيك   َ كلعَ  يك  مْككَّ  ََ َْ َ كلعَ  طكنجل  ن كنَال  

  ن كنَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  ُْ يمااااك رُّنَكك أيُّاااااك  نجااااكنل ل نااااَ اْ تَضااااَ تَّااااالآ
مْكك. ََ َْ    

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ  َْ  َ  َِ أنْ  َّ قلدُّ  الله دَاَلله  َْ  َ  َِ أنْ ،نلآكَ 
َّ آمكُ.  َّ كم مَجْدل إل   بل  يََوعل  نمََه ل

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
 َّ دل مَكَ ُنااى  ،لااَ ب ل ل   ااْ كََّ  أل ااَ لَناال وٍ  ألبك ا ل يااَ كاام ناال

  إنى ألَدل  ،لَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
بل كلر  ه    نكَو ل  كم   َِ نلْ فَ أْ   ََبُّ  يك  سْكك  أه ل

 َ طكنجٍ. 
Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دالله  بلآ الله  ملمَجلآ ََ َ مل آبكئلككَّ  ُنوَ  ََبُّ  يك   َِ أنْ ملبكََاللهالله 
َّ آمكُ.   ْ ملكَ ُنى  ،لدل

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
مَقلكَ نسَكْككَّ نَملثْال  ت لئكنلكك نَسهك. َْ ُْ يك ََبُّ ََ  نلقَئل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
ّوقَك.  لَ َِ يك ََبُّ نَس لمْكم   )ثلاثكً( ملبكََاللهالله أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

لِ  َِ نكك كم جكاٍ  جكاٍَّ أنك قسْ كْ ََبُّ مَسْجً  نل يك 
لِ  نْ َ طل قد  نَفَم ،نلآكم  مْكم   شْفل  ََ َْ ََبُّ   يك 

 ُنهك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَاااكاَللهَّ  اَ  ياااك ََبُّ ُنهاااكَ نجااا ال كََ س لمْكااام أْ  أنْماااَ

َِ هلوَ ُنام.  ،نلآكَ أن
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For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
. لُ  نكوَ َُ  ن هكولَّ  نلكولَاَلله ن كي ُْ قلاَسلكَ نكْ  ، لآ مل

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

مَقَكَ نسى  ن يُ ي رلكونَكَ.  َْ طْ ََ لَ  ككب

َّ قلد   الله  ن َ لا يموال   َ قلد   الله إلَّ قلد   الله  نّو
مْكك.   )ثلاثكً(  َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . لُ   نر   ل  نلّدل ل   نمَجْدل نللابل   ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري

Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  قلد   الله  ن َ لا يَموال  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَموال  لا  قلد   الله  ن َ   َّ قلد   الله  نَّوَ  إلَّ  قلد   الله 
مْكك.  ََ َْ   

TROPARION (IN TONE FOUR)  (باللحِ  الرابِع)طَروباريَّة 
Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

قكَ   ب ل ل  ن َ  ََ كسكل نس كنال  ِكََ  ن لاصل   نكوَ  
طلآاَ  ََ قَدْ  ُذْ  ،ن و  َهكتلككَّ  رَ  نلكْصل  َّ اْرل َُ  نَّ مل
مَجَ  ن لرمى.  َْ َّ مَكََ كك  نرَفَرَ   نرلآ   نمَوْاَ بكنمَوْال
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